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КИРИШ (фан доктори (Dsc) диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 

тилшунослигида тилдан амалий фойдаланиш, тил масалаларини инсон омили 

ва ижтимоий вазифалар билан боғлаб талқин қилиш масалалари долзарблик 

касб этмоқда. Халқнинг маънавий қиёфаси ва тафаккурини 

ривожлантиришда тил ва адабиётнинг ўрни беқиёс бўлса, ушбу тафаккур 

ҳосилаларини оламга ёйиш, дунё тамаддунидаги ўрнини мустаҳкамлаб 

боришда туризмнинг ўрни катта. Зеро, миллий тил ва адабиёт халқнинг 

менталитал қиёфасига қизиқиш уйғотса, мамлакатнинг тарихий обидалари, 

маданияти ва турмуш тарзи ушбу қиёфани бор бўйи билан намоён қилади. 

Туризмнинг ривожланишига хизмат қилувчи назарий ва амалий масалалар 

тадқиқи  замонавий тилшуносликнинг илғор йўналишлари объектидир.  

Дунё тилшунослигининг долзарб муаммоларидан бири тилнинг муайян 

қатламларида учрайдиган хусусий дискурсларнинг лисоний, ижтимоий, 

маданий, антропологик, семиотик хусусиятларини ўрганишдан иборат. 

Шунингдек, адабиёт ҳамда ижтимоий-маиший соҳаларда учрайдиган 

дискурcнинг қўлланиш доирасини тадқиқ қилиш кенг ўрганилаётган 

муаммолардандир. Глюттоник дискурс маълум халқ маданияти, адабиёти, 

яшаш тарзи ва ижтимоий ҳаётида муҳим ўрин тутади. «Глюттоник» истилоҳи 

қадимги француз ва ўрта инглиз тилларидаги glutonie, лотинча gluttire 

(«ютиш») сўзидан олинган, бу сўз gula, «томоқ» деган маънони англатади. 

«Глюттония» истилоҳи озиқ-овқат жараёнини яхлит ҳолда, яъни уни 

топишдан тортиб, ярим фабрикатларни қайта ишлаш ва истеъмолга яроқли 

маҳсулот тайёрлашгача бўлган жараённи ўз ичига олади»1. Глюттоник 

дискурcнинг лисоний хусусиятларини тадқиқ қилиш, гастрономик 

истилоҳларнинг лингвокультурологик хусусиятларини ўрганиш, миллат 

ҳаёти, дунёқараши ва адабиётидаги ўрнини белгилашда ёрдам беради. 

Миллий маданиятни тарғиб этишда глюттоник фреймлар ва архетипларни 

қайта яратиш муаммоси жуда долзарб. 

Ўзбек тилшунослигида дискурс муаммоси билан боғлиқ тил фактларини 

ўрганиш масаласи тобора муҳим аҳамият касб этмоқда. Шу нуқтаи назардан 

олиб қаралганда, бугунги кунда дискурс ва уни ўрганиш кўпчилик 

тилшуносларнинг диққатини тортмоқда. Шунинг учун дискурс билан боғлиқ 

бир қатор изланишлар олиб борилган бўлиб, бу илмий тадқиқотларда 

дипломатик дискур ва унинг лексик-фразеологик таркиби, диалогик 

дискурсдаги нопредикатив бирликларнинг социопрагматик жиҳатлари, 

сиёсий дискурсда қўлланувчи боғловчи феълларнинг функционал-семантик 

хусусиятлари, антропонимларнинг дискурс релеванти сифатидаги вазифаси 

монографик планда атрофлича ўрганилган. Аммо глюттоник лексик 

аппаратни хусусий дискурс сифатида ўрганиш борасида илмий изланишлар 

олиб борилмаган. Бугунги глобаллашув шароитида гастрономик туризм 

 
1Державецкая И. А. Ученые записки Таврического национального университета им. В.И. Вернадского. 

Серия «Филология. Социальные коммуникации». Том 26 (65). № 1. / Глюттоническая лексика и проблемы её 

перевода – С. 466-470. 
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жадал суръат билан ривожланиб бормоқда. Бироқ Ўзбекистонда миллий 

ошхона имкониятлари кенг бўлишига қарамай, бу соҳа оммалашмаган. 

Мазкур йўналишнинг муваффақияти шарти Ўзбекистоннинг гастрономия 

жиҳатдан жозибадорлигини ошириш, хорижлик сайёҳларга гастрономик 

хизмат кўрсатиш сифатини яхшилашдир. Зеро «...туризм бозорининг турли 

сегментларига йўналтирилган туризм маҳсулоти ва хизматларини 

диверсификация қилиш» ўта муҳимдир. 2 Афсуски, бугунги кунда сайёҳларга 

хизмат кўрсатувчи ресторан ва меҳмонхоналар таомномаларининг аксарияти 

визуал ва лисоний жиҳатдан талабга жавоб бермайди. Шу сабабли глюттоник 

лексик қатламни илмий-назарий планда ўрганиш тобора муҳим аҳамият касб 

этиб бормоқда. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2012 йил 10 декабрдаги «Чет 

тилларни ўргатиш тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 

тўғрисида»ги ПҚ-1875-сон қарори, 2015 йил 12 июндаги «Олий таълим 

муассасаларининг раҳбар ва педагог кадрларини қайта тайёрлаш ва 

малакасини ошириш тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 

тўғрисида»ги ПФ-4732-сон фармони, 2016 йил 13 майдаги ПФ-4794-сон 

«Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат ўзбек тили ва адабиёти 

университетини ташкил этиш тўғрисида»ги фармони, 2017 йил 7 февралдаги 

ПФ-4947-сон «Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича 

«Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида»ги фармони,  Ўзбекистон Республикаси 

Президентининг 2019 йил 5 январдаги «Ўзбекистон Республикасида 

туризмни жадал ривожлантиришга оид қўшимча чора-тадбирлар 

тўғрисида»ги ПФ – 5611-сон Фармони,  Ўзбекистон Республикаси 

Президентининг 2020 йил 6 ноябрдаги «Таълим-тарбия тизимини янада 

такомиллаштиришга оид қўшимча чора-тадбирлари тўғрисида»ги ПҚ-4884-

сон қарори, 2020 йил 6 ноябрдаги «Ўзбекистоннинг янги тараққиёт даврида 

таълим-тарбия ва илм-фан соҳаларини ривожлантириш  чора-тадбирлари 

тўғриси»ги ПФ-6108 сон фармони ҳамда мазкур фаолиятга тегишли бошқа 

меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган вазифаларни амалга оширишга 

ушбу тадқиқот маълум даражада хизмат қилади. 

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари 

ривожланишининг устувор йўналишларига мослиги. Тадқиқот 

республика фан ва технологиялари ривожланишининг «Ахборотлашган 

жамият ва демократик давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, 

маънавий-маърифий ривожлантиришда инновацион ғоялар тизимини 

шакллантириш ва уларни амалга ошириш йўллари» устувор йўналишларига 

мувофиқ бажарилган.  

Диссертациянинг мавзуси бўйича хорижий илмий тадқиқотлар 

шарҳи3. Ўтган асрнинг 70-йилларидан бошлаб тилшуносларнинг 

 
2 Ўзбекистон Республикаси Президентининг “Ўзбекистон Республикасида туризмни жадал 

ривожлантиришга оид қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида”ги ПФ – 5611-сон Фармони. 5.01.2019 // lex.uz › 

docs 
3Диссертация мавзуси бўйича хорижий илмий тадқиқотлар шарҳи google.scholar.сom.; 

americanenglish.state.gov; micros.uz; www.uv.es; www.zora.uzh.ch; clee@snu.ac.kr; www.u-tokyo.ac.jp.en; 

http://www.uv.es/
http://www.zora.uzh.ch/
mailto:clee@snu.ac.kr
http://www.u-tokyo.ac.jp.en/
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қизиқишлари гапдан каттароқ бирликлар доирасига йўнала бошлади. 

Дискурсга қизиқишнинг бошланиши айнан ўша даврга тўғри келади. Аммо 

атаманинг қўлланиш тарихи бироз эскироқ: 1950-йиллар бошида америкалик 

тилшунос З. Харрис гапдан каттароқ матн парчасини дискурс деб атаган4. 

Француз тилшуноси Э. Бенвенист бу атамани  мулоқот жараёнидаги нутқни 

ифодалаш учун ишлатган5. Аммо айнан 70-йилларга келиб хорижий 

тилшунослар – У. Чейф, В. Дейслер, Ж. Граймс, Т. дан Вейкларнинг 

тадқиқотлари дискурс таҳлилини алоҳида фан йўналиши сифатида 

шакллантирди.  

Замонавий хорижий тилшуносликда дискурс назарияси ва таҳлили 

мураккаб тектологик йўналиш сифатида ривожланиб бормоқда. Замонавий 

тилшуносликнинг матн тилшунослиги, психолингвистика, семиотика, 

компьютер тилшунослиги, таржимашунослик, риторика, лингвокуль-

турология каби йўналишлари ҳамда фалсафа, социология, этнология, 

сиёсатшунослик, юриспруденция каби ёндош фан йўналишларида 

дискурснинг умумий ва хусусий кўринишлари таҳлили олиб борилмоқда. 

Дискурс бўйича тадқиқот марказлари АҚШнинг  Санта-Барбарадаги 

Калифорния университетида (С. Томпсон, У. Чейф, М. Митун, П. Клэнси ва 

бошқ.), Лос-Анжелосдаги Калифорния университетида (Э. Шеглофф), 

Южиндаги Орегона университетида (Т.Гивон, Р.Томлин, Д.Пэйн), Европада 

эса Амстердам университетида (Т.ван Дейк) мавжуд. Рус олимларидан Н.Д. 

Арутюнова, Е.С. Кубрякова, В.И. Карасик, И.П. Ильин ва бошқаларнинг 

тадқиқотлари диққатга сазовор. Дискурсга берилган хилма хил таърифларга 

қарамай, бу тадқиқотларни бирлаштириб турувчи жиҳатлар ҳам мавжуд: 

дискурс жонли ҳаёт бағрида тилнинг намоён бўлиш шаклидир. Аммо унинг 

намоён бўлиш усуллари, хусусий кўринишлари ва уларга берилган 

таърифлар борасида олимларнинг фикрлари турлича. 

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Дискурс нафақат 

тилшунослик, балки педагогика, социология, маданиятшунослик ва 

юриспруденция каби фан йўналишларида ҳам фаол қўлланса-да, бу атамага 

якдил баҳо берилган деб бўлмайди. Дискурснинг умумий тавсифи ҳамда 

хусусий кўринишларига доир илмий изланишларнинг энг кам сираси таҳлили 

ҳам бу борадаги қарашларнинг ғоят хилма-хиллигини кўрсатди6. Масалан: 

 
www.ras.ru; аdwww.ecu.edu.au; unice.fr/en; www.sophia.ac.jp/eng; www.msu.ru; www.vsu.bu; 

www.education.ua/universities; www.kaznu.kz; ва бошқа манбалар асосида амалга оширилди. 
4 Harris Z.S. Discourse Analysis // Language. 1952. No. 8. – P. 1–30. 
5 Бенвенист Э. Общая лингвистика. – М.: Прогресс, 1974. – 293 с. 
6 Арутюнова Н. Д. Дискурс // Лингвистический энциклопедический словарь / гл. ред. В. Н. Ярцева. М., 1990. 

– С. 136-137; Белозерова Н. Н. Парадоксы дискурса [Электронный ресурс].  

URL: http://frgf.utmn.ru/last/No13/text04.htm; Григорьева В.С. Дискурс как элемент коммуникативного 

процесса: прагмалингвистический и когнитивный аспекты. – Тамбов: Изд-во ТГТУ, 2007. – 288 с.; 

Дейк Т. А. ван. Язык. Познание. Коммуникация. – М., 1989. – 308 с.; 

Зотов А. Ф. Современная западная философия. Изд-е 2-е. – М.: Высшая школа, 2005. – 781 с.; Карасик В. И. 

О типах дискурса // Языковая личность: институциональный и персональный дискурс: сб. науч. тр. –

Волгоград, 2000. – С. 5-20. Каримова Р. А. Семантико-структурная организация текста (на материале устных 

спонтанных и письменных текстов). – Уфа: Изд-во БашГУ, 1991. – 156 с.; Кибрик А. Е. Моделирование 

языковой деятельности в интеллектуальных системах. – М., 1987. – 280 с.; Красных В. В. Основы 

психолингвистики и теории коммуникации: Курс лекций. – М., 2001. – 270 с.; Кубрякова Е. С. О тексте и 

http://www.ras.ru/
http://www.sophia.ac.jp/eng
http://www.msu.ru/
http://www.vsu.bu/
http://www.education.ua/universities
http://www.kaznu.kz/
http://frgf.utmn.ru/last/No13/text04.htm
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«Дискурс – коммуникатив ҳаракатнинг ёзма ёки оғзаки вербал маҳсули»7;     

«Дискурс матн билан бирга унинг ҳосил бўлиши ва қабулловига таъсир 

этувчи лингвистик бўлмаган омилларни ўз ичига олган мураккаб 

коммуникатив ҳодисадир»8; «Дискурс – коммуникантларнинг онгини ўз 

ичига олган коммуникатив вазият ва мулоқот жараёнида яратилган матн »9;  

«Дискурс – мулоқот вазиятига чўмган матн»10; «Дискурс – воқеа жиҳатдан 

олинган экстралингвистик, прагматик ва бошқа омиллар билан 

бирлаштирилган изчил матн»11; «Дискурс – муайян когнитив ва типологик 

тарзда шартли алоқа макони амалга ошириладиган коммуникатив 

ҳодисадир»12. 

Дискурс (франц. discourse; ингл. discourse;  лот. discursus; орқа-олдига 

югурмоқ; айланма-такрорланувчи ҳаракат; суҳбат; нутқ) – экстралингвистик-

прагматик, ижтимоий-маданий, психологик ва бошқа омиллар билан 

бойитилган изчил матн; воқеага боғлиқ баҳоланган матн; мақсадли 

ижтимоий ҳаракат сифатида қабул қилинган одамларнинг ўзаро таъсири ва 

улар онгининг механизмлари (когнитив жараёнлар)нинг таркибий қисми 

сифатида қабул қилинган нутқ. Дискурс – «ҳаётга чўмган» нутқ. Шунинг 

учун «дискурс» атамаси, «матн» атамасидан фарқли ўлароқ, жонли ҳаётга 

бўлган алоқалар бевосита тикланмайдиган қадимги ва бошқа матнларга 

нисбатан қўлланилмайди, дейилади энг кенг тарқалган таърифларда13. 

Тилшуносликда А.В.Олянич, М.В.Ундрицова, Л.Р.Ермакова, 

И.А.Державецкая, Н.П.Головницкая14  каби рус олимлари илмий 

 
критериях его определения [Электронный ресурс]. URL: http://www.philology.ru/linguistics1/kubryakova-

01.htm.; Ловцевич Г. Н. Кросскультурный терминологический словарь как средство репрезентации 

терминологии гуманитарных наук. – Владивосток: Изд-во Дальневост. ун-та. 2009. – 264 с.; Макаров М. Л. 

Основы теории дискурса. – М.: ИТДГК «Гнозис», 2003. – 280 с.; Михалева О. Л. Дискурс  

как объект исследований [Электронный ресурс]: курс лекций. URL: http://rus-

lang.isu.ru/education/discipline/philology/disrurs/material/13/. Филипс Л. Дж., Йоргенсен М. В. Дискурс анализ. 

Теория и метод / пер. с aнгл. Изд-е 2-e, испр. Х.: Гуманитарный Цeнтp, 2008. – 624 с.; Фуко М. Археология 

знания / пер. с фр.; общ. ред. Б. Левченко. К.: Ника-Центр, 1996. 208 с.; Чернявская В. Е. Дискурс как объект 

лингвистических исследований // Текст и дискурс. Проблемы экономического дискурса: сб. науч. тр. – СПб.: 

С. Петерб. гос. ун-т экономики и финансов, 2001. – С. 11-22.; Якобсон Р. Тексты, документы, исследования / 

отв. ред. Х. Баран, С. Гиндин. – М.: Рос. гос. гуманит. ун-т, 1999. – 918 с.; Fiske J. Television Culture. L. – 

N.Y.: Methuen and Co Ltd., 1987. – 355 p.; Harris Z. S. Discourse Analysis // Language. 1952. No. 8. – P. 1-30.  
7 Дейк Т. А. ван. Язык. Познание. Коммуникация. – М., 1989. (308 с.) – С. 46. 
8 Каримова Р. А. Семантико-структурная организация текста (на материале устных спонтанных и 

письменных текстов). – Уфа: Изд-во БашГУ, 1991. (156 с.) – С. 8. 
9 Кибрик А. Е. Моделирование языковой деятельности в интеллектуальных системах. – М., 1987. (280 с.) – С. 

41. 
10 Карасик В. И. О типах дискурса // Языковая личность: институциональный и персональный дискурс: сб. 

науч. ст. – Волгоград, 2000. – С. 5-20. 
11Арутюнова Н. Д. Дискурс // Лингвистический энциклопедический словарь / гл. ред. В. Н. Ярцева. – М., 

1990. – С. 136-137. 
12Чернявская В. Е. Дискурс как объект лингвистических исследований // Текст и дискурс. Проблемы 

экономического дискурса: сб. науч. ст. – СПб.: С.Петерб. гос. ун-т экономики и финансов, 2001. – С. 14. 
13Дискурс – Языкознание // jazykoznaniye.ru; Дискурс. Три подхода к определению дискурса [Электрон 

ресурс]. URL: http://yazykoznanie.ru/content/view/60/249/. 
14Олянич А.В. Презентационная теория дискурса. Монография. – Волгоград: Парадигма, 2004. – 507 с.; 

Ундрицова М.В. Глюттонический дискурс: лингвокультурологические, когнитивно-прагматические и 

переводические аспекты. Дисс. канд. филол. наук. – М.: 2015. – 292 c.; Ермакова Л.А. Глюттонические 

прагматонимы и нацыональный характер: Автореф. канд. филол. наук. – Белгород, 2011. – 171 с.; 

Державецкая И. А. Глюттоническая лексика и проблемы её перевода / Ученые записки Таврического 
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тадқиқотларида глюттоник дискурснинг лексик-семантик, прагматик ва 

лингвокультурологик муаммолари рус ва инглиз тиллари мисолида қиёсий 

таҳлилга тортилган. Хорижлик олимлардан Фред Л. Гардафе, Венйинг Су, 

Кара К. Киллинг ва Скотт, Кесслер, Брад, Лейнс, Венди ва Ромона Перез15 ва 

бошқалар «food» («овқат») концептининг бадиий адабиётда учрашини тадқиқ 

қилганлар. 

Ўзбек олимларидан Ж.Ш. Сафаров, Л.Р. Раупова, қардош олимлардан 

А.Б. Туманова, В.К. Собировалар тилшуносликда дискурсив таҳлил борасида 

илмий изланишлар олиб борганлар16. Кейинги йилларда кам сонли бўлса-да 

глюттоник дискурсга бағишланган ишлар ҳам кўрина бошлади17. 

Юқоридаги тадқиқотларда глюттоник дискурснинг ўзбек ва инглиз 

тафаккуридаги ўрни, лингвокультурологик хусусиятлари, жанрлари  

ўрганилмаган. Глюттоник дискурснинг гастрономик олам миллий 

манзарасини яратишдаги роли кўрсатиб берилмаган. Кишилар ижтимоий 

онгининг ўсиб бориш динамикасини таҳлил қилишда глюттоник дискурс 

тадқиқининг ўрни ёритилмаган. Турли хусусий дискурсларда учрайдиган 

гастрономик лексиканинг стилистик ва бадиий хусусиятлари таҳлил 

қилинмаган. Ўзбек миллий таом номинантлари ва таомномаларни яратиш ва 

бошқа тилларда беришнинг назарий ва амалий жиҳатлари ўрганилмаган. 

Кулинар глоссарий яратиш тамойиллари ишлаб чиқилмаган. Гастрономик 

туризм инфротузулмасини шакллантиришда замонавий тилшуносликнинг 

ўрни аниқ таҳлиллар ва тавсиялар ёрдамида ёритиб берилмаган.  

Тадқиқот мавзусининг диссертация бажарилган олий таълим ёки 

илмий-тадқиқот муассасасининг илмий-тадқиқот ишлари режалари 

билан боғлиқлиги. Диссертация Ўзбекистон Миллий университети илмий-

тадқиқот ишлар режасининг «Турли тизимдаги тилларнинг лисоний ва 

типологик хусусиятлари»  илмий йўналиши доирасида бажарилди. 

Тадқиқотнинг мақсади. Диссертациянинг асосий мақсади хусусий 

дискурсларнинг лингвокультурологик тавсифи муаммоларини ўрганиш ва 

 
национального университета им. В.И. Вернадского. Серия «Филология. Социальные коммуникации». Том 

26 (65). № 1 – С. 466-470; Н.П. Головницкая / Вестн. Волгогр. гос. ун-та. Сер. 2, Языкознание. 2010. № 1 (11) 
15Gardaphé, Fred L. and Wenying Xu. “Introduction: Food in Multi-Ethnic Literatures.” MELUS 32.4 (2007): 5-10. 

Web. 11 Jan. 2011; Keeling, Kara K. and Scott T. Pollard. “Introduction: Food in Children’s Literature.” Critical 

Approaches to Food in Children’s Literature. Ed. Kara K. Keeling and Scott T. Pollard. New York: Routledge, 

2009; Kessler, Brad. “One Reader’s Digest: Toward a Gastronomic Theory of Literature.” The Kenyon Review 27.2 

(2005): 148-165. Web. 11 Jan. 2011, Leynse, Wendy and Romona Pérez. “Food as Metaphor.” Encyclopedia of 

Food and Culture. Gale, 2003. N. pag. Answers.com. Web. 8 Jan. 2011; Nestle, Marion and Alex W. McIntosh. 

“Writing the Food Studies Movement.” Food, Culture and Society: An International Journal of Multidisciplinary 

Research 13.2 (2010): 159- 171. Web. 7 Feb. 2011. 
16Сафаров Ж.Ш. Структура дипломатического дискурса и его лексико-фразеологический состав (на 

материале английского языка): Дисс. канд. филол. наук. – Самарканд, 2000. – 175 с.; Раупова Л.Р. Диалогик 

дискурсдаги нопредикатив бирликларнинг социопрагматик тадқиқи: Филол. фан. д-ри...дисс. – Тошкент, 

2012. – 220 б; Туманова А.Б. Языковая картина мира в художественном дискурсе писателя: Автореф. дисс... 

докт филол... наук. – Алматы, 2000. – 40 с.; Собирова В.К. Литература кыргызского зурубежье как часть 

общего социально культурного контекста Кыргызыстана (дискурсивно-концептуальный анализ): Автореф. 

дисс... докт филол... наук. – Бишкек, 2013. – 50 с. 
17Хакимова С. Инглиз ва ўзбек тилларидаги озиқ-овқат компонентли фразеологик бирликларнинг 

лингвокультрологик таҳлили // ЎзМУ хабарлари. Филология фанлари. – 2016. №1. – Б. 276-279. 
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ҳал этишга доир тавсияларни ишлаб чиқишдандан иборат. Бу мақсад 

глюттоник дискурс мисолида амалга оширилади. 

Тадқиқотнинг вазифалари: 

хусусий дискурсларнинг оламнинг лисоний миллий манзарасини акс 

эттиришдаги жиҳатларини кўрсатиб бериш; 

глюттоник дискурснинг гастрономик олам миллий манзарасини акс 

эттиришдаги ўрнини кўрсатиб бериш; 

глюттоник дискурснинг лисоний аспектларини ўрганиш; 

маданиятлараро мулоқотда хусусий-глюттоник дискурс 

интерпретациясини  таҳлил қилиш; 

миллий маданиятларда глюттоник дискурснинг хусусий жиҳатларини 

тавсифлаш; 

бадиий асардаги глюттоник дискурсга оид матнларни қайта яратишда 

адекватлик мезонларини ишлаб чиқиш. 

Тадқиқот объектини глюттоник дискурсга оид матнлар, бадиий ва 

соҳавий матнлар, хусусан, Ўзбекистон ва АҚШ шаҳарлари ресторанлари 

менюлари, глюттоник дискурсга оид бадиий асарлар, рецепт тўпламлари, 

кулинар йўриқномалар  ташкил этади. 

Тадқиқотнинг предмети глюттоник дискурснинг лингвомаданий 

хусусиятларни ўрганишдан иборат. 

Тадқиқотнинг усуллари. Тадқиқотда коцептуал, таснифлаш, 

тавсифлаш, қиёслаш, статистик, лингвокультурологик, этимологик, когнитив 

таҳлил методларидан фойдаланилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 

глюттоник дискурс истилоҳи, унинг меню, рецепт, таомнома каби 

жанрларининг лингвистик хусусиятлари аниқланган; 

оламнинг миллий лисоний манзарасини англашда глюттоник дискурс 

таҳлилининг аҳамияти очиб берилган; 

илк бор глюттоник дискурснинг тарих, лингвомаданиятшунослик, 

когнитив лингвистика ва бошқа соҳалар билан боғлиқлиги асосланган; 

ўзбек ва инглиз адабиётида глюттоник дискурс таҳлилга тортилган 

ҳамда ўзбек адабиётидаги нон, сув, буғдой, дастурхон, ўчоқ каби глюттоник 

стереотипларнинг генезиси исботланган; 

бадиий асарлардаги глюттоник дискурсни таржимада қайта яратиш 

муаммоларининг назарий ва амалий жиҳатлари асослаб берилган; 

«меню» – таомнома ҳамда «рецепт» илк бор ўзбек тилидаги глюттоник 

дискурснинг мустақил жанри сифатида ўрганилиб, кулинарияга оид 

терминологик луғат яратиш тамойиллари ишлаб чиқилган; 

Ўзбекистон ва АҚШ, Британия ресторанлари таомномаларининг 

лингвокультурологик типологик ва прагматик хусусиятлари далилланган; 

Ўзбекистондаги хорижлик сайёҳларга хизмат кўрсатувчи ресторан ва 

ошхоналар учун таомнома ва таомнома таржимасининг лингвистик ва 

стилистик баҳолаш мезонлари ёритиб берилган; 
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Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 

200 дан ортиқ ўзбек миллий таомлари рецептлари инглиз тилига 

таржима қилинган; 

200 дан ортиқ ўзбек миллий таомлари учун махсус таомнома изоҳлари 

яратилган; 

ўзбек ва инглиз тилларида кулинар терминологик луғат яратилган; 

Ўзбекистон бўйлаб етти кунлик «гастротур» туризмига киритилган 

ресторанларда таомнома яратиш бўйича тренинглар ўтказилган; 

«Лаззатли Ўзбекистон» – биринчи ўзбек кулинар энциклопедияси чоп 

этилган; 

«Глюттоник дискурс асослари» номли монография нашр этилган. 

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги ўрганилган 

материалларнинг тил табиатидан келиб чиққан ҳолда хулосалар қилишга 

ёрдам берганлиги, уларнинг асосли эканлиги, методологик мукаммаллиги, 

глюттоник дискурс жанрлари услубиятини яратиш ва мукаммаллаштириш 

мезонларини ишлаб чиқишда амалда исботланган манбаларга таянилганлиги 

билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 

материаллари глюттоник дискурс масаласини лингвистик таҳлил қилиш, 

гастрономик олам миллий лисоний тасвирини қайта яратишга оид назарий 

хулосаларни шакллантиришга хизмат қилади. Ўзбек адабиёти ва ижтимоий 

ҳаётида глюттоник дискурснинг тутган ўрни, лингвомаданий ўзига 

хосликлари ва концептуал хусусиятларининг чуқур тадқиқ этилиши тил 

рецепторларининг озиқ-овқат терминологиясини ижтимоий ҳаётда қўллаш 

когнициясини англашда муҳим аҳамиятга эга. Тадқиқот келажакда шу соҳада 

амалга ошириладиган «Бадиий адабиётда тановул мавзуси», «Болалар 

адабиётида глюттоник мавзу», «Ижтимоий онг тараққиётини баҳолашда 

глюттоник дискурснинг роли», «Тарихий реалликни тиклашда глюттоник 

дискурс», «Озиқ-овқат рекламалари таржимасининг услубий муаммолари», 

«Рақамли форматдаги таом рецептлари ва видеоларида таржима 

муаммолари» каби кўплаб илмий ишларга назарий асос бўлиб хизмат қилади. 

Тадқиқот натижаларидан, шунингдек, олий таълим муассасалари 

таржимонлик, хорижий филология, ўзбек филологияси, туризм ва сервис 

факультетларида маъруза ва амалий машғулотларни ташкил қилишда, тил 

назарияси ва амалиёти бўйича соҳага оид магистрлик ва докторлик 

диссертацияларини тайёрлашда, ўқув ва услубий қўлланмалар яратишда 

фойдаланиш мумкин. 

Диссертацияда келтирилган таснифий жадваллар, илмий хулосалар, 

туризм ва сервис соҳасида фаолият юритаётган ресторан ва умумий 

овқатланиш корхоналари (УОК) таомномаларини яратиш, гастрономик 

туризм ташвиқотига оид флаерлар, реклама ва эълон матнлари тайёрлашда 

лингвистик жиҳатдан амалий йўриқнома бўлиб хизмат қилади. 

Таржимачилик соҳасида, гастрономик лексикага оид икки тилли изоҳли 

луғатларни яратишда мазкур диссертация методик асос сифатида қўлланиши 

мумкин. Диссертациянинг амалий натижаси сифатида яратилган «Лаззатли 
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Ўзбекистон» (ўзбек, инглиз, рус тилларида) биринчи кулинар 

энциклопедиясига киритилган терминологик луғат ва методик иловалардан 

Ўзбекистонда гастрономик сервис тизимида муҳим аҳамиятга эга назарий ва 

амалий қўлланма сифатида фойдаланиш мумкин. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Тадқиқот бўйича 

олинган натижалар асосида: 

АҚШнинг Висконсн-Мэдисон университетида ўқилган «Food discourse 

in contemporary Uzbek literature» маърузасида келтирилган тавсиялардан 

Ўзбек-Америка таржима лойиҳаларида ўзбек адабиётидан инглиз тилига 

таом ва тановул мавзусидаги матнлар таржимасига оид тавсиялардан 

фойдаланилган (Висконсн-Мэдисон университети 2018 йил 19 июлдаги 

маълумотномаси). Натижада АҚШ Висконсн Мэдисон университети ёзги 

ўзбек тили курси амалий машғулотларида  АҚШлик талабалар томонидан 

ўзбек тилидаги ҳикояларни инглиз тилига таржима қилиш жараёнида ўзбек 

тилидаги таом дискурсини аслиятга адекват қайта яратишга эришилган; 

ўзбек миллий таомларини чет тилига таржима қилишга оид амалий 

тавсиялардан Ўзбек-Италия таржима лойиҳаларида фойдаланилган (Ceo AQ 

International the Cultural Association Nrcr.it Italy ассоциациясининг 24 август 

2019 да берган маълумотномаси). Натижада Ўзбекистонда ўтказилган Италия 

таомлари ҳафталигида италянча таомлар мастер-классини ўзбек тилида 

шарҳлаш ва оғзаки таржима қилиш, ҳафталик доирасида тайёрланган 

италянча таомномани ўзбек тилига ўгиришда лингвистик хатоликлар юзага 

келмаган; 

ўзбек ва инглиз миллий таом номинантлари таржимасига оид 

хулосалардан 2018-2019 йилларга мўлжалланган «Delicious Uzbekistan»   

(«Лаззатли Ўзбекистон») биринчи Ўзбекистон кулинар энциклопедияси 

Ўзбекистон бўйлаб 7 кунлик «Гастротур» номли лойиҳада фойдаланилган. 

Жумладан, мазкур тадқиқотда келтирилган амалий хулосалар биринчи ўзбек 

кулинар энциклопедиясини яратишда қўл келган. Шунингдек, мазкур 

энциклопедия сўнгида келтирилган ўзбек-инглиз ва рус тилларидаги биринчи 

кулинар терминологик луғатни тайёрлашда мазкур диссертациянинг 

«Кулинар глоссарий тайёрлаш тамойиллари» 4.4-бўлими асос бўлиб хизмат 

қилган (Ўзбекистон Туризмни ривожлантириш Давлат Қўмитаси 2020 йил 8 

октябрдаги 02-16/4721-сон маълумотномаси). Натижада ўзбек тилида рецепт 

ёзиш назарияси яратилди ва биринчи ўзбек кулинар энциклопедиясининг 

ўзбек ва инглиз тилларидаги матнларида лингвистик хато ва камчиликлар 

бартараф этилди. Мазкур китоб дунёнинг 30 дан ортиқ мамлакатидан келган 

500 дан зиёд ошпазлар ва соҳа мутахассислари ўртасида (2019 йил6 ноябрь) 

«Лаззатли Ўзбекистон 2019» халқаро кулинар чемпионати доирасида 

презентация қилинди ҳамда ҳорижий мутахассислар эътирофига сазоввор 

бўлди. Ушбу кулинар энциклопедия ўзбек пазандачилигини дунёга тарғиб 

этишда ва сайёҳлар ўртасида оммалаштиришда муҳим илмий асосланган 

назарий ва амалий манба ҳисобланади. 

миллий глюттоник прагматонимларни мантиқий номлаш билан боғлиқ 

натижалардан А-ОТ-2019-10 рақамли «Ўзбек тилида нейминг: меъёрий-
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ҳуқуқий асосларини яратиш» мавзусидаги амалий лойиҳанинг «Ресторан ва 

умумий овқатланиш корхоналари номлари захирасини яратиш» бўлимида 

фойдаланилган. Жумладан, мазкур тадқиқот ишининг «Гастрономик соҳага 

оид  матнлар таржимасининг лингвомаданий муаммолари» бобидаги 

«Глюттоник прагматонимларнинг лингвистик хусусиятлари» бўлимида 

келтирилган Ўзбекистон ҳудудида жойлашган ресторанларга ном бериш 

мотивациялари таҳлили ва илмий хулосалари асосида лойиҳа доирасида 

умумий овқатланиш корхоналарига ном беришнинг лингвистик мезонлари 

ишлаб чиқилди (Ўзбекистон Республикаси Олий ва Ўрта махсус таълим 

Вазирлиги  2020 йил 29 сентябрдаги 89-03-3594-сон маълумотномаси). 

Натижада лойиҳа  яратилган нейминг лингвистикаси назарияси ҳамда «Ном 

яратишнинг миллий технологияси» рисоласига «Ресторан номларини 

мантиқий номлаш» бўлими киритилди.   

Диссертациянинг умумий хулосаларидан, шунингдек, гастрономик 

сервис сифатини ошириш мақсадида таомномалар таржимасини ва 

дизайнини экспертизадан ўтказувчи Кенгаш ташкил этиш тўғрисидаги 

таклифлардан «Ўзбекистон Миллий тикланиш» демократик партияси 

дастури ва сайловолди платформасини яратишда, партия фракцияси 

томонидан «Ўзбекистонда туризм соҳасида сервис кўрсатиш сифатини 

яхшилаш чора-тадбирлари тўғрисида»ги норматив-ҳуқуқий ҳужжат 

лойиҳасини ишлаб чиқишда фойдаланилган (Ўзбекистон «Миллий 

тикланиш» демократик партиясининг 2020 йил 5 октябрдаги 01-243-сон 

маълумотномаси). Натижада 2019 йил Ўзбекистон Олий Мажлиси 

ҳузуридаги ННТ ва фуқаролик жамиятининг бошқа институтларини қўллаб-

қувватлаш жамоат фонди томонидан молиялаштирилган Ўзбекистон 

Гастрономик туризми ассоциациясининг «Ўзбекистоннинг гастрономик 

жозибадорлигини ошириш gastrotourism.uz сайтини яратиш» лойиҳаси ҳамда 

2020 йил официантларнинг инглиз тили саводхонлиги ва хизмат кўрсатиш 

онлайн малакасини ошириш учун мўлжалланган servant.uz платформасини 

яратиш лойиҳалари амалга оширилди; 

Диссертация илмий натижаларидан “Ипак йўли туризм халқаро 

университети”, Туризмни ривожлантириш институти билан ҳамкорликда 

Педагогик инновациялар, касб-ҳунар таълими бошқарув ҳамда педагог 

кадрларни қайта тайёрлаш ва уларнинг малакасини ошириш институтлари 

томонидан яратилган 5.81.02.02 “Сервис ва туризм” 5.81.02.01”Туризм 

мутахассислиги”нинг малака талабларини тайёрлашда фойдаланилган 

(Туризмни Ривожлантириш институтининг 2020 йил 20 октябрдаги 11-147 

сон маълумотномаси). Натижада  туризм ва сервис кўрсатиш йўналиши 

бўйича лицей ва коллежлар учун мўлжалланган ресторан менежменти ва 

хизмат кўрсатиш соҳаси фан ўқув дастурига таомнома яратиш, уни тузиш ва 

таржима қилишнинг лингвистик муаммоларига оид мавзулар киритилди ва 

ўқув материаллари мазмуни бойитилди;   

диссертация илмий хулосаларидан  «Тилга эътибор»,  «Ассалом, 

Ўзбекистон» телекўрсатувлари сценарийларини ёзишда фойдаланилган 

(«Ўзбекистон» телеканалининг 2020 йил 5 октябрдаги 233-76-15 сон 
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маълумотномаси). Натижада айни эфирга узатилган  кўрсатувларнинг илмий-

оммабоплиги таъминланган ва янги манбалар билан бойитилган. 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Тадқиқот натижалари 

бўйича 4 та халқаро ва 5 та республика илмий-амалий анжуманларида 

маърузалар қилинган. 

Тадқиқот натижаларнинг эълон қилинганлиги. Диссертация мавзуси 

бўйича 24 та илмий иш нашр этилган, жумладан, 1 та монография, 1 кулинар 

энциклопедия ва луғат, 1 та рисола, Ўзбекистон Республикаси Вазирлар 

Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссиясининг докторлик 

диссертациялари асосий илмий натижаларини чоп этиш учун тавсия этилган 

илмий нашрларда 13 та илмий мақола, улардан 2 таси хорижий журналларда 

чоп эттирилган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Тадқиқот кириш, тўрт боб, 

хулоса, фойдаланилган адабиётлар рўйхати ҳамда иловалар қисмидан иборат 

бўлиб, ҳажми 280 саҳифани ташкил этади. 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Кириш қисмида ўтказилган тадқиқотларнинг долзарблиги ва зарурати 

асосланган, тадқиқотнинг мақсад ва вазифалари, объект ва предмети 

тавсифланган, республика фан ва технологиялари ривожланишининг устувор 

йўналишларига мослиги кўрсатилган, тадқиқотнинг илмий янгилиги ва 

амалий натижалари баён қилинган, олинган натижаларнинг илмий ва амалий 

аҳамияти, тадқиқот натижаларининг амалиётга жорий қилиш, нашр қилинган 

ишлар ва диссертация тузилиши бўйича маълумотлар келтирилган. 

Диссертациянинг биринчи боби «Оламнинг лисоний манзараси ва 

дискурс» деб номланиб, унинг биринчи бўлимида «Оламнинг миллий 

лисоний манзараси ва глюттоник дискурс» ҳақида гап боради. Замонавий 

тилшуносликнинг янги йўналишларидан бири – тилдаги лисоний олам 

манзарасини ўрганиш орқали маълум миллат характерини лингвомаданий 

моделлаштириш. Оламнинг миллий лисоний манзараси (ОМЛМ) истилоҳи 

тилшуносликда замонавий тренд сифатида кенг тадқиқ қилинмоқда. ОМЛМ 

– бир бутун, кўп тармоқли олам образи, кишиларнинг ижтимоий ва 

индивидуал онгида олам ҳақида ҳосил бўлган тушунчалари йиғиндиси18. 

ОМЛМ ҳали тилшуносликда ўзининг мукаммал тавсифига эга эмас. Уни 

тизимлаштириш жараёнида ОМЛМ асосини концепт ёки миллий 

тушунчалар, семиотик белгилар ёки тил ташкил этиши масаласи ҳануз 

ечимини топгани йўқ. Тилшуносларнинг бу борада бир тўхтамга 

келмаганликлари мазкур тушунчанинг муайян лингвистик аспект сифатида 

яхлит ҳолда тушунилишига халал беради. Тилдаги тасаввурлар – муайян тил 

жамияти тафаккурида пайдо бўлган ва она тилида аксини топган ОМЛМ 

ҳақидаги тасаввурлари, воқеликни концептуаллаштиришнинг муайян 

воситаси. Инсонни ўраб турган воқелик унинг онгида ўша жамият этноси 

 
18Каналаш О.П. Национальная картина мира как компонент лингвистического исследования // Lingua mobilis 

– № 6 (39) 2012. – С. 70. 
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томонидан онг ости тафаккурига сингиб кетган мавжуд тушунчалар тизими 

(концептуал тизим)да воқеланади. Концепт – ҳиссиётларда, эмоция ва 

тасаввурда, ишонч ҳосил қилишда, урф-одат, диний эътиқодда намоён 

бўладиган ҳодиса, у тил бирликлари воситасида ифодалаб берилади19. Ҳар 

бир миллат онгида ўзига хос концептуал тушунчалар мавжуд, улар замон 

руҳига қараб ўзгариши, баъзан эса эскириб, ўз таъсирчанлигини йўқотиши 

мумкин. Баъзи тилшунослар тилнинг концептуал тизимини «оламнинг 

концептуал манзараси» деб аташмоқда. Шунинг баробарида, мазкур истилоҳ 

умумий ОМЛМ фонида ўрганилувчи муайян тилга хос концептлар асосида 

ўша тил ташувчиларининг ОМЛМни кашф этишига хизмат қилишини 

таъкидлашмоқда20. ОМЛМ ниҳоятда кенг тушунча, халқнинг этномаданияти, 

мифологияси, фалсафаси, фольклори кабиларни ўз ичига олади21. 

Тилшуносларнинг бу борадаги фикрлари шу даражада хилма-хилки, масала 

чуқурлашган сари калаванинг учини топиш қийинлашиб боради. Бу ҳолатни 

проф. Н. Маҳмудов ҳам таъкидлаган22. Бизнингча, концепт – оддий лисоний 

тушунча эмас. Бу тушунча бир қадар кенгроқ моҳиятга эга. Олима  

Д. Худайберганова ҳам концептнинг кўп қиррали ва кўп қатламли ментал 

тузилма эканлигини таърифлар экан, концепт «бир вақтнинг ўзида 

психологик, когнитив-семантик ва лингвокультурологик жиҳатларни намоён 

этишини, чунки, концептнинг когнитив ва лингвокультурологик тадқиқотлар 

объекти сифатида тавсифланаётгани ҳам шундан далолат бериб» 

турганлигини таъкидлайди23. Кузатишларимизга кўра, концепт ва тушунча 

муносабати олимларни энг чалғитувчи соҳадир. Кўпчилик концептни 

тушунча билан тенг, яна бошқалар концепт тушунча таркибига киради, деб 

ҳисоблайди.24 Концепт ва тушунча умумий ва фарқли томонларга эга. 

Кўрсатилганидек, «... иккала ҳодиса ҳам тафаккур бирлиги сифатида намоён 

бўлади, иккаласининг ҳам бошланғич нуқтаси воқеликдаги предмет – 

ҳодисанинг ҳис қилиниши ва образли тасаввур қилиниши билан боғлиқ»25. 

Воқеликдаги предмет, ҳодиса, ҳаракат ҳақидаги билим тушунча бўлса, ушбу 

билимга тил ташувчисининг маданий-менталитал баҳоси концептдир.  

 
19Черкашина Е.В. Национальная картина мира и её репрезентация в повестях Н. В. Гоголя «Майская ночь, 

или утопленница», «Страшная месть» // В мире науки и искусства: вопросы филологии, искусствоведения и 

культурологии: сб. ст. по матер. V междунар. науч.-практ. конф. – Новосибирск: СибАК, 2011. 
20Пименова М.В. Концептуальная картина мира //Языковая картина мира: Учебная пос. – Изд. 3-е доп. – 

Санкт-Петербург: СПбГУ. 2011. – Серия “Славянский мир”. – Вып. 7. – С. 75-91. 
21Попова З.Д. Стернин И.А. Язык и национальная картина мира. Воронеж: Истоки, 2007. – С. 59. 
22Маҳмудов Н. Тилнинг мукаммал тадқиқ йўлларини излаб / Ўзбек тили ва адабиёти . – Тошкент, 2012. – № 

5 сон. // https://www.google.com/behzodfazliddin.uz-til-tadqiqi 
23Бу ҳақда қаранг: Баҳронова Д. Олам лисоний манзараси тасвирида концепт ва концептосфера / Хорижий 

филология, 2019. – №3. – Б. 64. 
24Карасик В.И. Ценностная картина мира: межкультурный аспект / Языковое сознание: содержание и 

функционирование. Психолингвистика ва коммуникация назарияси бўйича XIII Халқаро симп.: маърузалар 

тезислари / Е.Ф.Тарасов ред. остида. – М.: РАН ИЯ, 2000; Калищук Д.М. Базовые концепты современного 

англоязычного дискурса. Концепт «демократия» // Леся Украинка номидаги Волынск миллий ун-ти илмий 

хабарномаси. – Луцк, 2009. 16-сон: Филологические науки. Языкознание. – Б. 81-85; Чижова Л.Е. 

Специфика репрезентации концепта здоровье в речевом этикете // Саратов ун-ти янгиликлари. Янги серия. 

Филология. Журналистика серияси, 2009. – 1- нашр. – Б. 46 – 49.  
25Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 2006. – Б. 15-16 
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Масалан, «тупроқ» (хили, тури: бўз, кесак, унумдор ва ҳ. к. тушунча; она 

тупроқ – «ватан»; тупроқда ётибди – «вафот этмоқ» – ва ҳкз. ҳолатларда 

концепт) деганда онг остидаги турли маъно ва тушунчалар тизими 

тасаввуримизга келади ва «тупроқ» концептининг концептосферасини ҳосил 

қилади. «ОМЛМ» бу концептосфера эмас. Концептосфера – ОМЛМ 

яхлитлигини таъминловчи лисоний унсурлардан бири. ОМЛМ кенгроқ 

ҳодиса, унинг шаклланишида миллий-маданий тушунчаларни ўз ичида 

жамлаган концептуал тизим билан бир қаторда табиатнинг ҳам таъсири 

мавжуд. Иқлим шароити, ўсимлик дунёси ва ҳайвонот олами лисондан 

чиқаётган ҳар бир тушунча ва сўзда ўз аксини топади. Муайян концептлар 

йиғиндиси тил ташувчисининг концептосферасини ташкил қилади ва у ўзи 

иштирокчисига айланган дискурсда ана шу концептуал онги доирасида 

мулоқотга киришади. Тилшуносликда кенг қўлланувчи дискурс истилоҳи 

(фр. discours, ингл. discourse, лот. discursus – орқа-олдинга югурмоқ; ҳаракат, 

бир ўқ атрофида айланиш, суҳбат, гурунг) «тил фаолияти жараёни», «нутқ», 

«сўзлашиш усули» деган маъноларни англатади. Миллий ўзига хосликлар 

ёзма ва оғзаки дискурсда ўз аксини топади, оламнинг лисоний ва миллий 

манзаралари ўртасида боғлиқлик хосил бўлади26. Инсон бевосита 

иштирокчисига айланган дискурслар йиғиндиси оламнинг лисоний 

манзарасини ташкил қилади. Ана шу лисоний манзара негизида муайян 

тилнинг ОМЛМ ҳосил бўлади. Бу ОМЛМ умумий олам манзараси ҳақидаги 

тасаввур билан  узвий боғлиқ. 

Тил – концептуал тизим – дискурс – ОМЛМ силсилавий градуономик 

қатори ОМЛМнинг аспектларини ташкил қилади. Ҳар бир дискурс ОМЛМни 

ҳосил қилишга хизмат қилади. Аммо бу тасвир фақатгина бир миллатга хос 

фикр ва қарашлар, маънавий онг, урф-одатлар, этногенез характердаги 

тушунчалар маҳсули ҳисобланади. Ҳар бир миллат вакилининг микроолами 

унинг миллатига хос ОМЛМнинг ажралмас қисми ҳисобланади. ОМЛМ бир 

миллатга хос бўлса-да, унинг асосида умумий ва ягона ОЛМ ҳақидаги 

тасаввур ётади. Муайян дискурсга тегишли тушунчалар миллий 

тафаккурдаги оламнинг миллий манзараси харитасида ўша дискурс 

чизгилари асосида ҳосил бўлган микрооламни пайдо қилади. Шу 

микрооламлар, турли яхлит ОМЛМни юзага чиқаради. Гастрономик олам 

тасвирини юзага келтирувчи гастрономик ёки глюттоник дискурс 

тушунчасидир. Диссертацияда дискурс назарияси ва хусусий дискурслар 

таснифи борасидаги қарашлар батафсил таҳлил қилинган. Хулоса қилиб 

айтганда, дискурс – нутқ ва нолисоний омиллар йиғиндиси бўлган мулоқот 

шакли. Биз қуйида олиб бориладиган дискурсив таҳлилда ана шу умумий 

формула асосида иш кўрамиз. Дискурснинг хусусий кўринишларидан 

глюттоник дискурс материаллари умумий хулосаларимиз учун асос бўлади. 

Одам пайдо бўлибдики, озиқ-овқат – унинг кундалик эҳтиёжи, яшаш 

учун курашишини таъминловчи асосий восита. Инсоният эволюциясининг 

дастлабки поғоналаридаёқ индивид ҳар куни юзлашадиган физиологик 

 
26Вежбицкая А. Семантические универсалии и описание языков: Языки русской культуры, 1999.  – С. 139. 
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ҳодисага айланиб улгурган таом тайёрлаш ва уни истеъмол қилиш жараёни 

тилдаги муайян лисоний «ҳудуд»ни эгаллайди. Ҳар бир миллатнинг 

ОМЛМда «таом» концепти алоҳида ўрин тутади. Оч одамнинг тафаккурида 

олам – истеъмол қилинадиган ва истеъмол қилинмайдиган мавжудлик. Бу 

глобал когнитив мурожаат инсоннинг маиший оламни истеъмол қилиш, 

сарфлашга бўлган уриниши асосини ташкил қилади27. Юқорида 

келтирганимиздек, замонавий тилшуносликда оғзаки ва ёзма нутққа тегишли 

лексик бирликларни кичик гуруҳларга бўлиб тадқиқ қилиш кенг ёйилмоқда. 

Шундай тадқиқ турларидан бири дискурсив таҳлил, муайян йўналишга оид 

барча лисоний ҳодисаларни қамраб олувчи дискурсив тадқиқотлар кундан-

кунга долзарблашмоқда, десак, муболаға бўлмайди. 

Лингвистикада таом билан боғлиқ лисоний тушунчалар тадқиқи 

«глюттоник дискурс таҳлили» дейилади. 

Глюттоник истилоҳининг ўзаги қадимги француз ва ўрта инглиз 

тилларидаги glutonie, лотинча gluttire – «ютиш» сўзидан олинган, бу сўз 

асоси gula «томоқ» деган маънони англатади. Глюттония истилоҳи озиқ-

овқат жараёнини яхлит ҳолатда, яъни уни топишдан тортиб, ярим 

фабрикатларни қайта ишлаш ва истеъмолга яроқли маҳсулот тайёрлашгача 

бўлган жараённи ўз ичига олади28. Глюттоник диcкурcнинг лисоний 

жиҳатини тадқиқ қилиш, тилнинг гастрономик ОМЛМни теранроқ англашга 

ёрдам берса, гастрономик олам ҳақидаги тасаввурлар билан танишув миллат 

ҳаёти, дунёқараши, маданияти ва ижтимоий муҳити ҳақида яққол тасаввур 

ҳосил қилишга ёрдам беради. А.В. Олянич «Презентационная теория 

дискурса» номли монографиясида ОМЛМда глюттоник когнитив системани 

келтириб ўтади29. Унинг фикрича, глюттоник дискурс таом тайёрлаш 

жараёнини ўз ичига олган лингвомаданий ва этномаданий тушунчалар билан 

узвий боғлиқ, глюттоник истилоҳи гастрономия тушунчаси билан 

корреляцияланади (пазандачилик санъатини билиш ва уни қўллашни ўз 

ичига олади) ва ҳар қандай этономаданиятнинг глюттоник когнитив 

системасига уйғун тушади30. Бобнинг иккинчи қисмида «Глюттоник 

дискурснинг лингвистик хусусиятлари» таҳлил қилинган. Глюттоник 

дискурс тадқиқи хориж тилшунослигида 1960-1970 йилларда К.Леви-Стросс, 

Р.Барт ва М.Дуглас тадқиқотларида этномаданият мифологияси ва дин 

нуқтаи назаридан ўрганилди31. Глюттоник дискурс – егуликка алоқадор 

коммуникация жараёнида тилнинг ўзига хос хусусиятини юзага чиқариш 

йўлларидан бири. Егулик истеъмоли жараёни миллатларнинг этник, диний 

қарашлари инъикоси бўлса, «овқат» шу миллатнинг гастрономик 

 
27 Олянич А.В. Презентационная теория дискурса. Монография. – Волгоград: Парадигма, 2004. – Б. 397. 
28Державецкая И.А. Ученые записки Таврического национального университета им. В.И. Вернадского. 

Серия «Филология. Социальные коммуникации» Том. 26 (65). – № 1 / Глюттоническая лексика и проблемы 

её перевода – С. 466-470. 
29Олянич А.В. Презентационная теория дискурса. Монография. – Волгоград: Парадигма, 2004. – С. 397. 
30Бу ҳақда қаранг: Ермакова Л.Р. Глюттоническая номинация в этнокультурном аспекте / Филологические 

науки / 9. Этно-, социо-и психолингвистика. //https:// www.rusnauka.com 
31 Леви-Строс К. Происхождение застольных обычаев. – М.: Университетская книга. 2000. – 461 с.; Барт Р. 

Избранные работы: Семиотика. Поэтика. – М., 1994. – С.387; Douglas M. Deciphering a meal: New York; 

London: Routledge, 1971. – P. 36-54. 
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коммуникациясига хос бўлган бир қатор семиотик хусусият, маъновий 

бирликни ўзида мужассам этган доминант тушунча сифатида асосий ўринни 

эгаллайди32. М.В. Ундрицова оламнинг гастрономик манзараси гастрономик 

номинатив фондда шаклланиши, у ўз ичига метафоралар, фразеологик 

бирликларни олишини таъкидлайди. Олиманинг фикрича, гастрономик олам 

манзараси қуйидаги омиллар асосида юзага келади: 1) егулик ҳақидаги 

мифологик тасаввурлар; 2) дин нуқтаи назаридан егулик истеъмоли билан 

боғлиқ чекловлар ёки рухсатлар; 3) баъзи бир егуликларнинг асосий 

истеъмол маҳсулотига айланишига хизмат қилган иқлимий шароитлар;  

4) ҳудудий жойлашувга табиат таъсири33. Дин – миллат гастрономик олам 

манзарасининг шаклланишидаги асосий омил. Кишиларнинг диний ва 

мифологик қарашлари уларнинг гастрономик ОМЛМга ўз таъсирини 

ўтказмай қолмайди. Натижада диний эътиқод ва қарашлардан келиб чиқиб 

ҳар бир миллатнинг гастрономик олам манзараси турлича бўлади. Бу эса, ўз 

навбатида, глюттоник дискурсда ўз аксини топади. Қуръонда (ислом динида) 

таом истеъмоли билан боғлиқ чекловлар келтирилган. Хусусан, бешинчи боб 

егуликка бағишланган бўлиб, муқаддас китобда ҳалол (рухсат этилган) ва 

ҳаром (тақиқланган) таомлар рўйхати келтирилади ҳамда бутун бошли 

гастрономик лексика қўлланади. Чўчқа гўшти, спиртли ичимликлар ва ўлакса 

гўшти тақиқланади. Буюрилган ҳаёт тарзини яшаб ўтган бандаларнинг 

жаннатга кириши айтилади. У ерда улар ўзлари истаган ноз-неъматлардан 

сархил мевалар, ўзлари хоҳлаган парранда гўштларидан, булоқларнинг 

сувларидан татиб кўриш бахтига мушарраф бўладилар (Қуръон, 56-сура, 18-

21-оятлар)34. Ундрицованинг назарий қарашларини Қуръон асосида юзага 

келган тасаввуфий таълимотлар ва унинг миллатимиз онгига, адабиётига, 

гастрономик олам ҳақидаги тасаввурига сингиб кетган исломий ғоялар ҳам 

тасдиқлайди. Абу Наср Саррож тасаввуф тариқатининг қуйидаги 

мақомотларини қайд этади: 1. Тавба. 2. Варъа. 3. Зуҳд. 4. Фақр. 5. Сабр. 6. 

Хавф. 7. Ражо. 8. Таваккул. 9. Ризо. Учинчи мақом бўлмиш зуҳд – варъанинг 

давоми, бу – парҳез, ҳазар қилиш демак. Бунда таом ва ичимликдан 

сақланиш, ҳалол ва ҳаромни ажратишга алоҳида эътибор берилади. Зуҳд 

сўфий учун дунё тарки, «дунё молига эга бўламан», деб интилмаслик (ҳадис: 

Кимки дунёдан парҳез этса, унинг қалби тажаллиёт нури кирадиган жойга 

айланади). Жунайд Бағдодий сўзи: «Зуҳд дунёдан ихтиёрий равишда воз 

кечиш ва бунинг учун қайғурмаслик»35. Адабиётимизнинг маънавий 

илдизларигача сингиб кетган руҳ ва моддият ўртасидаги кураш, моддийлик 

ғалаба қилса, ҳайвонийлик, руҳ устун келса, илоҳийлик устун келиши 

ҳақидаги тасаввуфий қарашлар ўзбек гастрономик олам манзарасининг 

тарихий асоси бўлиб хизмат қилади. Тасаввуфий таълимотга эргашувчи 

мумтоз адабиётимиз намояндаларининг асарларида ҳам овқатдан, унинг 
 

32Земскова А.Ю. Лингвосемиотические характеристики англоязычного гастрономического дискурса. 

Дисс....канд. филол. наук: 10.02.04. – Волгоград, 2009. – 338 с. 
33Ундрицова М.В. Глюттонический дискурс: лингвокультурологические, когнитивно-прагматические и 

переводические аспекты. Дисс....канд. филол. наук. – М.: 2015  – С. 13. 
34Бу ҳақда қаранг: Ундрицова М.В. – С. 14. 
35Комилов Н. Тасаввуф. – Тошкент: Моварауннаҳр, Ўзбекистон, 2009. – Б. 27.  
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лаззатини сўз билан тасвирлашдан тийилиш устунлик қилган. Бу ҳодиса эса, 

табиий равишда замонавий адабиётимизга ва у орқали тилимиздаги ўзбек 

глюттоник дискурсига таъсирини ўтказмай қолмаган. Ўзбек гастрономик 

олам манзарасининг ҳосил бўлишида мифологик глюттонимларнинг ҳам 

роли катта. Нон, сув, буғдой, дастурхон, пичоқ, ўчоқ билан боғлиқ 

мифологик қарашлар уларнинг муқаддас тушунчалар сифатида ўзбек 

глюттоник дискурсида ўз ўрнига эга бўлибгина қолмай, глюттоник 

коммуникациянинг асосини ташкил этувчи гастрономик фреймларга ёки 

архетипларга айланишига хизмат қилди. Диссертацияда бундай қарашлар 

бафуржа таҳлил этилган. Мамлакатларнинг географик жойлашуви эса 

гастрономик олам манзарасининг турли тилларда ҳар хил акс этишига олиб 

келади. Масалан, узум етиштиришга географик жиҳатдан қулай иқлим 

шароитига эга бўлган, 12 та ҳудуди виночиликка ихтисослашган Франция 

учун «шароб» (вино) концепти маданият, «Француз миллатининг тарихий 

анъаналари рамзи» каби маъноларга эга36. Бу, ўз навбатида, шароб билан 

боғлиқ прагматик ассоциацияларнинг ижобий бўёқ олишига, француз 

гастрономик олам манзарасида шаробнинг ижобий коннотацияга эга 

бўлишига хизмат қилади. 

Тараққиёт давомида глюттоник когнитив системада ўзгаришлар содир 

бўлади. Бугунгача тузилган глюттоник когнитив тузилмаларда гастрономик 

олам манзарасида содир бўлаётган яқин ўн йиллик тараққиёт ўз аксини 

топмаган. Назаримизда тилшунослардан А.В. Олянич глюттоник дискурс 

ҳақида энг аниқ ва асосли қарашларни илгари сурган37. У тавсия этган 

глюттоник когнитив система тузилмаси асосида ўзбек гастрономик ОМЛМни 

ташкил этувчи қуйидаги когнитив системани яратишга ҳаракат қилдик: 

егулик топиш воситалари (қармоқ, қопқон, ов милтиғи, тўр);егулик топиш 

йўллари (ижобий: ишлаш, тадбиркорлик, деҳқончилик, фермерлик, 

олибсотарлик; салбий: товламачилик, фирибгарлик, порахўрлик, ўғрилик); 

егулик етиштириш воситалари (полиз ва боғдорчилик қуроллари, кетмон, 

ўроқ, комбайн, иссиқхона, томчилаб суғориш компьютер техникаси); тайёр 

маҳсулотларни истеъмол учун қайта ишлаш воситалари (олов, сув, 

консервалаш, мини технологиялар, вакуумли қадоқлаш технологиялари); 

овқат тайёрлаш воситалари (пичоқ, тахтакач, кўп функцияли сабзавот 

қирққичлар, гўшт қиймалагич, миксер, блендер, ошхона комбайни, шарбат 

тайёрлагич, электр гўштқиймалагич); табиий хом маҳсулотни пиширишга 

мўлжалланган асбоб-ускуналар (қозон, ўчоқ, тандир, газ плитаси, электр 

плитаси, микротўлқинли печ, пароварка, мультиварка, грил, манқал); таомни 

истеъмолга ҳозирлаш ва безашда ишлатиладиган эстетик воситалар (турли 

салфеткалар, шамлар, сочиқ, тақинчоқлар, замонавий карвинг усулида 

кесилган мева ва сабзавотлар); таом истеъмоли учун мўлжалланган жойлар 

(ошхона, маҳалла гузари, мактаб-лицей ва давлат муассасаларидаги буфет 

 
36Логинова П.Г. Языковая манифестация лингвокультурного концепта “Вино”: фразеологический аспект (на 

материале французкого, итальянского, испанского, английского и русского языков). Дисс. канд. филол. 

наук. М.: 2017. – С. 122. 
37Олянич А.В. Презентационная теория дискурса. Монография. – Волгоград: Парадигма, 2004. – Б. 397. 
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ва ошхоналар, чойхона, ресторан, кафе, оилавий кўнгилочар мажмуалар 

(«Sunday», «Next», «Mega Planet», «Samarqand Darvoza»)); егулик харид 

қилиш жойлари (маҳалла растаси, бозор, мини-маркет, супер-маркет, 

гипер-маркет, ижтимоий тармоқлар ва веб сайтлар (интернет орқали)); 

егулик билан боғлиқ тадбирлар (туғилган кун, тўй, марҳум оши, чарлар, 

банкет, бешик тўйи, суннат тўйи, наҳор оши, қиз базми). Ушбу когнитив 

система атрофида содир бўладиган коммуникацион жараёнлар глюттоник 

дискурсда ўз аксини топади. Ҳар бир миллат онги, тафаккури ва 

менталитети, иқлими ва маданиятидан келиб чиқиб, турли тилларга хос 

бўлган глюттоник дискурс бир-биридан фарқ қилади. Модомики, бир 

миллатга хос ОМЛМ таҳлил қилинар экан, бу тасвирнинг тўлиқ 

шаклланишида глюттоник дискурснинг ўз ўрни бор. Зеро, бир миллатнинг 

гастрономик олам манзарасига оид тасаввурларни ўрганиш, ўша миллатга 

хос ОМЛМни теранроқ тушунишга хизмат қилади. 

Икки тил ва маданиятлар тўқнашувида глюттоник дискурсни англаш, 

бир қатор лисоний ва нолисоний омиллардан хабардорликни тақазо этади. 

Икки хил маданият кишиларининг олам ҳақидаги тасаввурлари тилда 

турлича ифодаланганидек, таом ва у билан боғлиқ жараёнларнинг инсон 

онгидаги синтези турлича бўлади. Бу масала кейинги «Маданиятлараро 

мулоқотда глюттоник дискурс талқини» бўлимида кўриб чиқилган. Бир 

миллатнинг глюттоник дискурси тадқиқот объекти қилиб олинса, бу 

тадқиқотда ўша ҳудудда содир бўлаётган сиёсий-иқтисодий жараёнларга ҳам 

бемалол баҳо бериш мумкин бўлади. Кишиларнинг нимани истеъмол 

қилишлари уларнинг яшаш тарзи, сиёсий қарашлари ва ватанпарварлигидан 

ҳам далолат беради. Миллий характернинг доминант сифатлари тил 

семантикаси ва лисонда учрайдиган муайян ҳолатларда ўз аксини топган. 

Бироқ бугунги кунда мазкур ҳолатнинг специфик хусусиятлари кам 

ўрганилган. Бир халқнинг гастрономик ОМЛМни кашф этишда кишиларнинг 

глюттоник коммуникация номинантлари (яъни овқат тайёрловчи 

мутахассислар) га муносабати ҳам муҳим. Сабаби, ОМЛМ ва гастрономия 

ўзаро динамик таъсир этиб бориш кучига эга, бир миллат маданиятининг 

ажралмас қисмларидир. Глюттоник ҳодисалар номинантлари тил 

вакилларининг шу ҳодисаларга бўлган муносабатида акс этади. Ўзбек тилида  

ошпаз, новвой, қандолатчи, сомсапаз, кабобпаз, ҳолвапаз каби глюттоник 

коммуникация иштирокчилари мавжудки, уларга бўлган муносабат 

ўзбекларнинг миллий характерини кўрсатади. Масалан, ўзбек тилида 

ошпазга нисбатан қўлланадиган пазанда, устазода, қўли ширин каби 

сифатлар ўзбек ОМЛМда глюттоник коммуникация иштирокчилари – 

адресант (ошпаз) ва рецепиент (хўранда) га бўлган ижобий муносабатни 

англатади. Бу эса, ўзбек ОМЛМда гастрономик олам алоҳида ўрин 

эгаллашини кўрсатади. Шунингдек, инглиз ва рус тилларида  глюттоник 

фаолият номинантларидан slinger (бармен), servant (хизматкор), яъни 

официант кабилар борки, улар ўзбек гастрономик ОМЛМда турли даврда ўз 

ижобий ва салбий бўёқдорлигига эга бўлган.  
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Муайян миллатнинг глюттоник дискурси ёт маданият вакили бўлган 

рецепиент томонидан нотўғри қабул қилиниши ёки когнитив диссонанс 
38ҳолатини келтириб чиқариши мумкин. Ўзбек ва инглиз маданиятидаги 

глюттоник дискурснинг лингвомаданий муаммоларини ўрганар эканмиз, бу 

икки маданиятдаги глюттоник дискурсга оид бир хил умуминсоний 

тушунчаларнинг маданиятлараро талқинини ўрганишимиз лозим кўринади. 

Миллий характерни ўрганиш, бир тил вакилларининг дунёқарашларини 

таҳлилга тортишда гастрономик фреймлар тадқиқи ҳам муҳим аҳамият касб 

этади. Зеро, бир хил тушунчанинг икки маданият онгидаги турлича ёки 

ўхшаш интерпретациясини таҳлил қилиш,  маданиятлар тўқнашувида юзага 

келадиган психоэмоционал муаммоларни бартараф этишга ёрдам беради. 

Ўзбек маданиятида «чой ичиш» ҳамма иш тугаганда, оёқни узатиб чарчоқ 

чиқариш, гурунглашиш, аёллар ўртасидаги чой ичишлар «ғийбатлашиш», 

«дардлашиш» кабиларни англатади. Шу сабабдан иш вақти идорада тушлик 

пайти бўлмаса, чойнакдан чой қуйиб, давра бўлиб чой ичиб ўтириш 

маъқулланмайдиган ҳолат ҳисобланади. Бироқ иш столи устида турган бир 

финжон ёки пиёладаги иссиқ чой одатий ҳолат ҳисобланади. Чой ичишдан 

мақсад доим ҳам чанқоқни қондириш бўлмайди. Масалан, инглиз 

маданиятида дўстлари ёки яқин танишларни уйга чойга таклиф қилиб, инглиз 

чойхўрлиги анъаналарини намойиш этиш бу ўша оиланинг аслзода, инглиз 

қадриятларига содиқ эканлигини кўрсатиш учун ҳам қилиниши мумкин.  

 
 

Ўзбек ва инглиз маданиятида «чой ичиш фрейми» М.В.Ундрицова 

томонидан таклиф этилган мазкур фрейм тузилмаси кластери асосида 

таҳлилга тортилар экан, бунга қўшимча равишда «мақсадлар» слоти 

киритилди. Зеро, «чой ичиш фрейми»нинг икки маданият кесимидаги қиёсий 

таҳлили шуни кўрсатдики, ўзбек ва инглиз маданиятида бир қатор умумий 

 
38 Когнитиив диссонанс (от лот. cognitiо «англаш» и dissonantia «носозлик», «уйғунликнинг йўқлиги») — 

индивиднинг онгидаги ёт тасаввурлар ва қадриятлар тафовутига  реакцияси  натижасида юзага келган 

психологик дискомфорт ҳолати. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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ўхшашликлар (чойга маҳсулотларни қўшиб истеъмол қилиш, жараён ости 

субфрейми) ва фарқлар (маросим, жараён олди субфрейми, муҳит) кўзга 

ташланди. Бироқ, бу икки маданиятнинг умумий бир жиҳати борки, бу чой 

ичишдан мақсадда намоён бўлади. Икки халқ маданиятидаги чой ичиш 

фреймида ҳам ҳаракатдан мақсаднинг мавжудлиги, икки миллат 

маданиятларининг муштараклигини таъминлайди. 

Тилшуносликка оид тадқиқотларда глюттоник дискурс объекти 

сифатида «овқатланиш», «чойхўрлик», «диний маросимлардаги тановул 

дастурхони» ва ҳ. к. глюттоник фреймлар тадқиқ этилса, бу орқали нафақат 

бирор миллатнинг тановул қоидалари, балки овқатланиш маданияти ва шу 

миллат кишиларининг табиати, феъл-атворига хос бўлган хусусиятларни ҳам 

ойдинлаштириш мумкин бўлади. Шу маънода айтиш мумкинки, «Глюттоник 

дискурс» психология ва маданиятшунослик, когнитологик тадқиқотлар 

объекти ҳамдир. 

Ишнинг иккинчи бобида «Глюттоник дискурсда миллий-маданий 

тушунча ва прагматика» борасида фикр юритилар экан, биринчи бўлимда 

«Глюттоник дискурсда миллий маданий тушунчалар таҳлили» амалга 

оширилган. Ҳар бир миллат лексикасида шундай глюттоник номинантлар 

учрайдики, улар шунчаки таом ёки озуқа номинанти эмас, балки, шу 

халқнинг миллий глюттоник архетиплари ҳамдир.  

Архетип – (юн. Archetypon – образнинг илк асоси, модель) – инсон 

тафаккури, ижодий тасаввурига хос бўлган турғун «схема» фикрий 

конструкция ва қолиплар, мотив ва уларнинг турли комбинациялари. 

Архетип тушунчаси швейцариялик руҳшунос К.Юнг таълимоти билан 

боғлиқ ҳолда оммалашди39. Кулинар архетиплар универсал ва этник каби 

турларга бўлинади ва маданиятнинг таянч элементи сифатида қаралади. 

Архетип тасаввурда миллий характерни яхлитлайдиган дунёни англашнинг 

миллий усули сифатида мавжуд40. Масалан, она архетипи атрофида юзага 

келадиган концептуал тизимда турли миллат тилларида «нон» глюттоними 

келиши маълум. Ўзбек, рус ва инглиз тилли халқлар орасида ноннинг она 

архетипи бўлиб келиши кузатилса-да, ҳар бир тилдаги шу сўзнинг 

концептуал харитасида маълум фарқланишларни ҳам кўриш мумкин. 

Диссертацияда нон, пичоқ, ўчоқ, дастурхон  каби архетиплар ўзбек, рус, 

инглиз, хитой халқлари глюттоник архитиплари билан параллел таҳлил 

қилинган. Бобнинг иккинчи қисмида «Глюттоник дискурсни қайта яратишда 

адекватлик мезонлари» ишлаб чиқилган. Таржиманинг мукаммал бўлишида 

эквивалентлик муҳимми ёки адекватлик, деган савол таржимашуносликда 

катта баҳсларга сабаб бўлиб келмоқда. Эквивалент лотинча «aequivalens» 

сўзидан олинган бўлиб, «тенг кучли» деган маънони англатади. Адекват сўзи 

ҳам лотинча «adaequatues» сўзидан олинган бўлиб, «тўла мос», «бир-бирига 

 
39Қуронов Д., Мамажонов З., Шералиева М. Адабиётшунослик луғати – Тошкент: Академик нашр, 2013. – Б. 

37. 
40Ермакова Л.Р. Глюттонические прагматонимы и национальный характер: автореф. дисс...канд. филол. 

наук. – Белгород, 2010. – С. 11. 
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айнан ўхшаш» каби маъноларни англатади41. Бу борадаги Ю.Я. Найда42, В. 

Виноградов43, В. Комиссаров44 ва бошқаларнинг ишларини тадқиқ этдик. 

Номзодлик диссертациямизда бадиий таржимада эквивалентлик ва 

адекватлик ўртасидаги фарқ, хусусан, адекватликни баҳолашнинг аниқ 

мезонлари ишлаб чиққан эдик. Таржима адекватлигини рецептор 

позициясидан баҳолаш мақсадга мувофиқдир. Шунинг учун таржиманинг 

адекватлилигини таъминлашда қуйидаги омилларга эътибор қаратиш 

кўрсатиб берилган эди: а) икки матн прагматик салоҳиятини тенглаштириш; 

б) ўқувчи (рецептор) билим ва тафаккур дунёсини ҳисобга олиб,  бадиий 

тасвирни идрок этишига имконият яратиш; в) аслиятнинг миллий, 

этнопсихологик, лингво-културологик заминидан узоқлашмаслик45. Ушбу 

мезонлар асосида тадқиқотимиз объекти ҳисобланган глюттоник дискурсга 

оид матнларда адекватлик мезонларини кўрсатиб беришга ҳаракат қилдик. 

Сабаби, мазкур дискурсни тадқиқ қилган олимларнинг ишларида асосан 

глюттоник дискурснинг когнитив хусусиятлари таҳлилга тортилган бўлиб, 

шу кунгача глюттоник дискурсни таржима қилишда адекватлик мезонлари 

ишлаб чиқилмади. Биз глюттоник дискурсга оид матнларни икки турга – 

бадиий ва таом рецептлари ва таомнома матнларига бўлиб, ҳар бири учун 

таржима адекватлигини баҳолаш меъзонларини ишлаб чиқиш мақсадга 

мувофиқ деб ҳисоблаймиз ва қуйидаги меъзоларни тавсия этамиз: I. Бадиий 

асарларда глюттоник дискурс таржимаси адекватлиги қуйидаги мезонлар  

бўйича  ўлчаниши  мақсадга мувофиқдир: 1) юқори даражадаги лингвистик 

мувофиқлик (матннинг лингвистик таркиби таржимада қайта яратилган, 

услубий воситалар, лингвосемиотик ишоралар таржима матнида мавжуд, 

асар мазмуни аниқ ифодаланган); 2) таржимада реалия глюттонимлар ва 

глюттоним ўхшатмаларнинг қайта яратилганлиги (матндаги реалиялар 

тушириб қолдирилмаган, трансформацион усуллар ёрдамида таржима 

қилинган, озиқ-овқат номларига муқояса компонентли ўхшатмалар таржима 

тилида функционал эквивалентлар билан алмаштириб таржима қилинган, шу 

компонент ҳосил қилган аслиятдаги маъно таржимада қайта яратилган); 3) 

таржимада аслиятдаги экспрессивлик ва таъсирчанликнинг узатилиши; 4) 

гастрономик олам миллий манзарасининг қайта яратилганлиги (аслият 

тилига хос гастрономик олам ҳақидаги маданий, диний ва мифологик 

қарашлар таржимада қайта яратилган); 5) глюттоник дискурс воситасида 

ифодаланган асар қаҳрамони портретининг қайта яратилганлиги 

(қаҳрамоннинг психологик ёки физиологик портрети, ёзувчининг ўз 

қаҳрамони характерига муносабатини ифодалаб келган глюттоник дискурсга 

оид негатив, ижобий ва нейтрал эмоционал тасвирий воситалар, ўхшатма ва 

 
41 Словарь иностранных слов. – М., 1979. – С. 17. 
42 Бу ҳақда қаранг: Nida, Eugense A, Charles.R. Taber. The Theory and Practice of Translation. –  Leiden.: Brill. 

1969.  – 185 p.; Найда Ю.Я. К науке как переводить // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. 

Сборник статей. – М.: Международные отношения, 1978. – С. 115.  
43 Виноградов В.С. Введение в переводоведение. – М.: ИОСО РАО, 2001. – С. 18.  
44 Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). – М.: Высшая школа, 1990. – С. 246.  
45 Одилова Г. Ўзбек ва инглиз шеърияти таржималарида адекватлик муаммолари. Филол. фан. номзод. дисс. 

– Тошкент: 2011. – Б. 34. 
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ономатопеаларнинг бадиий таржимада қайта яратилганлиги); 6) асар аслияти 

маданиятига хос меҳмоннавозлик анъанасининг қайта яратилиши (аслият 

тили вакилларининг овқатланиш ва меҳмоннавозлик маданиятига хос урф-

одат ва иримлар имплицит тагмаъно экспликацион таржима орқали кўрсатиб 

берилган); 7) муаллиф ғоясини максимал узатиш (глюттоник матн 

композицияси остига яширинган муаллиф ғояси, қаҳрамоннинг  ижтимоий 

ҳолати маркировкаси сифатида қўлланган глюттонимларнинг изоҳли 

таржималари берилган); 8) бадиий тасвирни рецепторга равшан етказиш 

(муаллифнинг гастрономик фантазияси ҳосиласи бўлган глюттонимларнинг 

бадиий тасвирлари стилистик ва маъно жиҳатдан адекват таржима қилинган); 

9) лексик-семантик мувофиқликни таъминлаш (аслият матнидаги 

глюттонимларнинг таржима тилида лексик-семантик жиҳатдан функционал 

эквивалентлари ва тўла анологлари танланган). 

II. Рецепт ва таомнома матни таржимаси адекватлиги мезонлари: Рецепт: 

1) матндаги терминлар адекватлиги; 2) кулинар жараён кетма-кетлиги мос 

келиши; 3) рецепт матни услубияти адекватлиги; 4) ноёб маҳсулот номлари 

ва неологизмлар изоҳининг мавжудлиги; 5) ўлчов бирликлари 

истилоҳларининг аниқ таржимаси; 6) мазмун адекватлиги. Таомнома: 

таомнома услуби адекватлиги; гастрономик терминология 

эквивалентларининг иккинчи тилда тўғри танланганлиги; таом изоҳлари 

таржимасида  услубий бўёқдор сўзларнинг иштироки мавжудлиги; таомнома 

устунлари номлари адекватлиги. Бобнинг кейинги қисмида «Бадиий 

асарлардаги таом реалиялари ва глюттоним ўхшатмаларнинг прагматик 

хусусиятлари» ўрганилган. Бу борада кўплаб олимларнинг қарашлари таҳлил 

қилинган ва глюттоник реалиялар қуйидаги  гуруҳларга ажратилган: Озиқ-

овқат номлари: ош, манти, мошкичри, ғилминди, сомса, тухумбарак, пицца, 

равиолли, шанежки. Таомга солинадиган бир миллат ошхонасига хос 

масаллиқ ва зираворлар номлари: бих, соя, вассаби, хмели сунели, карри. 

Ичимлик номлари: айрон, гўжа, қимиз, бўза, шинни, саке, текилла, пиво. 

Ошхона анжомлари, идиш-товоқлар номлари: тандир, чакич, рапида, куви, 

човли, барбекью, мангал. Пазандачиликка оид касблар: сомсапаз, айрончи, 

норинчи, шоколатье, самилье. Миллий таом билан боғлиқ удумлар: тугун 

оши (оғироёқ хотиннинг осон кўзи ёриши учун), кулча юмалатар 

(болакайнинг яхши юриб кетиши учун), тиш бўғирсоқ (чақалоқнинг тишлари 

чиққанда), ҳасип солар ( чақалоқнинг сочи тўкилса), кутья (христиан динида 

марҳумни ёдлаш учун пишириладиган маросим ва таом номи). Овқатланиш 

объектлари: сомсахона, чойхона, ресторан, қаҳвахона, меҳмонхона, тапчан, 

сўри. 

Олимлар таом реалияларини таржима қилиш уч асосий усулини 

(транскрипция, таржима ёки алмаштириш ва реалияларни алмаштириш) 

тавсия этадилар46. Диссертацияда биз шу усулларни кичик гуруҳларга 

ажратган ҳолда кўриб чиқамиз: Транскрипция (транслитерация) – сомса – 

 
46Влахов С. Непереводимое в переводе. [Текст]: учебное пособие / С. Влахов, С. Флорин. – М.: 

«Международные отношения» – С. 118.  [Электронный доступ]: https://www.rulit.me/books/neperevodimoe-v-

perevode-read-391814-1.html 
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samsa (ингл), палов – pilaf (ингл), кабоб – kebab (ингл), норин – narin (ингл). 

Таржима (алмаштириш) – неологизм пицца А) калька –  киевский котлет – 

киев котлети; Б) ярим калька – milk-sheik – сутли шейк (ўзб); Г) семантик 

неологизм – brauni – шоколадли торт (ўзб). Реалияларни алмаштириш – 

тухумбарак – eastern ravioli (ингл), лағмон – Uzbek ramen (ингл). 

Яқинлаштирилган таржима  А) сомса – samosa (ингл., ҳиндча сомса),  Б) 

чучвара – dumplings (ингл., асосан инглиз тилига  чучварага ўхшаш корейсча 

хамир таом номи билан ўгирилади). В) угра – homemade noodles (ингл., уйда 

тайёрланган лағмон). 

Биз таом номларини икки турга ажратиб ўрганишни тавсия этамиз:  

1. Содда глюттонимлар; 2. Реалия глюттонимлар. 

Содда глюттонимларга  ҳаммма миллат тилида учрайдиган озиқ-овқат 

маҳсулотлари ва умуминсоният учун тушунарли, миллий бўёқдан ҳоли  таом 

ва ошхона анжомлари номларини киритиш мумкин. Уларни ҳам ўз навбатида 

кичик гуруҳларга ажратса бўлади: Мева ва сабзавотлар, кўкатлар, 

зираворлар, сут ва гўшт маҳсулотлари номлари: олма (apple),  карам 

(cabbage), қовун (melon),  шивит (dill), зира (cumin), гўшт (meat), пишлоқ 

(chees), тухум (egg), сут (milk). Таом, ичимлик ва қандолатчилик 

маҳсулотлари: шўрва (soup), шавла (porridge), нон (bread), бўғирсок (donut), 

чой (tea), шарбат (juice). Ошхона анжомлари: газ плитаси (oven), патнис (oven 

sheet), пичоқ (knife), қошиқ (spoon), санчқи (fork). Реалия глюттонимлар эса 

келиб чиқиши бир миллатга хос бўлган ва бошқа миллат ошхонасига четдан 

кириб келган, фақат ўша ерда ўсадиган навдаги мева-сабзавотлар (бу 

категорияга экзотик реалиялар47 киви, банан, ананас ва ҳкз. кирмайди), таом 

ва  ошхона анжомлари номларини киритиш мумкин. Масалан: 1. Мева ва 

сабзавотлар, сут ва гўшт маҳсулотлари номлари: чили помидори, гурваки 

қовун, манцарелла (пишлоқ номи), пармезан (пишлоқ номи), дунган 

қалампири, қимиз, қази. 2. Таом, ичимлик ва қандолатчилик маҳсулотлари: 

пицца, палов, гаспаччо, хачипури, хинкали, айрон, текила, варақи, варенники. 

3. Ошхона анжомлари: тандир, мангал, барбекью. 

Матнда қўлланган глюттоним шунчаки таом номи сифатида 

қўлланмоқдами ёки ботиний мазмун,  ишоравий характер касб 

этаётганлигини тўғри таҳлил қила билиш зарур. Глюттоник дискурсга оид 

матнларда учровчи реалиялар ўзида миллий колорит ва анъаналарни 

мужассам этганлиги боис таржимада мазкур муқобили йўқ лексик бирликлар 

ҳосил қилувчи прагматик таъсирчанликнинг тушиб қолиши эҳтимоли 

ниҳоятда катта. Масалан,  «варақи» реалиясини олайлик. Варақи – 

тайёрланиши жиҳатидан қийин пишириқ ҳисобланади. Пишириш усулида 

ҳамирга бир неча бор ишлов бериш, гўштни қиймалаш ва қовуриш,  варақини 

букиш ва яна қовуриш жараёнлари борлиги учун бу таом қуда-андалар ёки 

нозик меҳмонлар учун тайёрланган. Абдулла Қодирийнинг «Ўтган кунлар» 

 
47 Экзотик реалия – торопик минтақаларда ўсадиган мева ва сабзавот номлари. Бу ҳақда қаранг: Влахов С. 

Кўрс. асар. 
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асарида «варақи» ёзувчи томонидан асар қаҳрамони Мирзакарим 

Қутидорнинг Отабекка илиқ муносабатини ифодалаш учун хизмат қилган:   

Аслият: 

Чўрингни чиқариб меҳмонхонани тозалат. Aнови янги қоплаған 

кўрпаларингни бер, танчага ўшани ёпсин. Катта гиламни ҳам чиқар, уйингда 

меваларинг бор эдими? 

— Бор. 

— Бор бўлса яхши. Бир оздан сўнг эт олиб киргузарман, варақи пишириб 

қўйингиз. 

Офтоб ойим варақи пиширишдан у кунги меҳмоннинг унча-мунча киши 

бўлмағанлиғини билди. 

— Қанақа меҳмон эди? 

— Сен танимассан, тошкандлик бир йигит, тағи шу ерда-ги уч-тўртта 

оғайнилар. Тузикми, айтканларимни уқдингми? 

— Уқдим-уқдим. («Ўтган кунлар») 

Бу асар таниқли америкалик таржимон Марк Риз томонидан инглиз 

тилига ўгирилган. Таржимон ўзбек маданиятига оид 300 дан ортиқ 

сўзларнинг изоҳларини келтирган. Турли топонимлар, урф-одат ва муомала 

маданиятида ишлатиладиган сўзларнинг изоҳини берар экан, таржимон 

миллий озиқ-овқат реалияси бўлган баъзи сўзларни шунчаки таржима қилган 

ва изоҳ бермаган. 

Таржима: 

And then turning to Oftob Oyim: «Please send a servant to tidy the Mehmon 

Khana. Prepare those newly sewn korpacha, let her cover the sandal with them. 

Lay out the big carpet. Is there any fruit for the table?» 

«Yes, there is.» 

«That's good. In a little while, I will send you to get meat to make us some 

varaqi»  

From the mention of varaqi Oftob Oyim realized this would not be an 

ordinary guest. 

«Who is the guest?» 

«You have never met him. He is a young man from Tashkent. There will be 

three or four other friends as well. Is everything understood?» 

«I understand, I understand» («Bygone days» A. Qodiri. Translated by M. 

Reese) 

Бу ердаги прагматик маънони, яъни Офтоб ойимнинг меҳмоннинг унча-

мунча одам эмаслигини билганини чет китобхони калит сўз «варақи» орқали 

тушунмаслиги мумкин. Ушбу мисолда варақи транслитерация усулида 

таржима қилинган. Изоҳлар қаторида эса бу миллий таомга «fried meat pie» 

деб изоҳ берилган. Aммо биламизки, варақи  «pie» (A pie –  is a baked dish 

which is usually made of a pastry dough casing that contains a filling of various 

sweet or savory ingredients – ичига ширинлик ёки аччиқ қийма солиб 

пиширилган пирог) эмас, балки «filled puff pastry» (ичига қийма солинган 

қатлама хамирли пишириқ) муқобил эквивалент бўларди.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Baking
https://en.wikipedia.org/wiki/Pastry
https://en.wikipedia.org/wiki/Sweetness
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Баъзан икки миллат ошхонасида ҳам мавжуд бўлган муайян таом номи 

таржима жараёнида нафақат лексик-семантик, балки прагматик жиҳатдан 

ҳам аслият матни мазмунининг йўқолишига сабаб бўлиши мумкин. Масалан,  

қуйидаги парчани таҳлил қиламиз: Ошқовоқ сомса! Ошқовоқ сомса! 

Камбағаллик қурсин илоҳим! «Камбағал — худойимнинг суйган бандаси», 

дейдилар, шуми суйган банданинг ҳоли?!  ( «Кеча ва кундуз», Чўлпон).  

«Pumpkin samosas! Pumpkin samosas! Damn poverty to hell! They say that 

the poor are Gods most beloved servants; can that really be true?» («Night and 

day», Translated by Christopher Fort) 

(Сўзма сўз таржимаси: Қовоқли самоса (ҳиндча сомса), қовоқли самоса! 

Камбағалликни ер ютсин! Камбағаллар Ҳудонинг энг севган қуллари 

дейишади. Шу ҳақиқат бўлиши мумкинми?). Бу ерда америкалик таржимон 

Кристофер Форд реалияларни алмаштириш усулини қўллаган. Бироқ 

таржимон қўллаган функционал анолог «самоса» – ҳиндча ичига гўшт ёки 

сабзавотли қайла солиб қовуриб пишириладиган варақига ўхшаш таом. Бу 

таом АҚШдаги ҳинд ошхоналарида ҳам машҳур бўлиб, ичига гўштдан 

ташқари ҳар хил турдаги сабзавотлар қўшиб тайёрланадиган турлари 

мавжуд. Таъм, шакл, маза ва тайёрланиш техникаси жиҳатдан сомсага 

ўхшамайди.  Инглиз тилидаги матндан асар қаҳрамонларининг ижтимоий 

аҳволи ночор бўлиб қолганлиги, гўштли таом ейишни соғиниб кетганлиги 

сезилмайди. Матннинг прагматик таъсирчанлигини тушуниш учун аввало, 

ўзбек халқи табиатига хос гўштли таомни севиб истеъмол қилиш, уйида гўшт 

бўлиши тўкинлик ва ўзига тўқлик нишонаси эканлиги ҳақидаги 

экстралингвистик маълумотга эга бўлиш лозим. Шунингдек, уйда гўшт 

бўлмаганда, картошка ёки қовоқ солиб сомса қилиниши, қовоқ сомсанинг 

ўзбек халқи орасида камбағалбоп пишириқ эканлигини изоҳлаш керак 

бўлади. Сабаби, чўнтаги кўтарса-да, сабзавот солинган овқат ва 

пишириқларни хуш кўрадиган европаликлар учун «қовоқ сомса» 

камбағалларнинг «овқат»и эмас, балки ижтимоий мавқеи баландроқ қатлам 

вакиллари истеъмол қиладиган «ширинлик», яъни десерт маъносини 

англатиши мумкин. Масалан, «Гарри Поттер: ҳикматлар тоши» асарининг 

бош қаҳрамони Гарри Хогвартсга йўл олаётиб, экспресс поездга чиқади. 

Йўлда истеъмол қилиш учун сеҳргарларнинг анъанавий таоми бўлган 

лаззатли қовоқ сомса сотиб олади. Кичкинагина қовоқ сомсачалар 

зираворлар солинган ўртача аччиқликда эди. У поездда янги танишган дўсти 

Ронга қовоқ сомсалардан беради. Роннинг оиласи ширинликка пул бера 

олмас, чунки камбағал эди48. Кўриб турганимиздек, бир турдаги пишириқ, 

икки миллат олам миллий манзарасида икки хил ассоциация уйғотиши 

мумкин экан. Ўзбек адабиётида камбағалликка ишора сифатида қўлланган 

қовоқ сомса – Англияда десерт – ширинлик. Бу асардан илҳомланган инглиз 

пазандалари «Гарри Поттер сомсаси»49 ёки «Хогвартс экспресс сомсаси»50 

 
48Herbert Grebes. Litereture, literary history and cultural memory.  – Goettingen. Germany, 2005. – P. 6. 
49https://whereismyspoon.co/harry-potters-pumpkin-pasties/ 
50http://www.instructables.com/id/Hogwarts-Express-Pumpkin-Pasties/ 
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рецептини яратдилар. Китоб оламшумул шуҳрат қозонгач, «Гаррининг қовоқ 

сомсаси» Англияда энг машҳур таомга айланди.  

Тадқиқотнинг учинчи боби «Бадиий асарларда глюттоник дискурс» 

деб номланиб қуйидаги қисмлардан иборат: «Бадиий асарларда «таом» 

концептининг лингвомаданий хусусиятлари, «Гастрономик олам миллий 

манзарасини қайта яратиш», «Болалар  адабиётида глюттоник дискурс  

таржимасида услуб ва маъно адекватлиги». 

Сўнгги йилларда Европа адабиётшунослигида овқатнинг адабиётда 

тутган ўрни ҳақида йирик тадқиқотлар олиб борилмоқда. Мазкур 

тадқиқотлар турли илмий йўналишлар шаклланишига сабаб бўлди. Хусусан, 

«адабиётда овқат», «фольклоршунослик ва овқат», «замонавий шеъриятда 

овқат», «аёллар адабиётида овқат», «болалар адабиётида овқат», «адабиётда 

тановул, таом истеъмол қилишнинг бадиий тасвири», «овқат ва жисмоний 

майл уйғунлиги»51 каби илмий мавзулар ва тадқиқотларнинг борлиги ва олиб 

борилаётганлиги, овқатланиш ҳамда овқат мавзусининг Европа 

адабиётшунослигига нақадар чуқур кириб борганлигини кўрсатиб туради. 

Америкалик адабиётшунослар Кара Киллинг ва Скотт Поллардларнинг 

таъкидлашича, агар овқат адабиёт марказида турган субстанция, маданият 

ҳамда цивилизациянинг таянч нуқтаси саналар экан, у адабиёт учун ҳам 

фундаментал тадқиқот манбаидир. Модомики, озиқ-овқат маҳсулоти ҳар бир 

маданиятнинг ажралмас қисми экан, овқат ва тановул адабиёт ва санъатни 

англашда асосий воситалардан биридир52. Туркийшунослик ва ўзбек 

тилшунослигида бу борада олиб борилган ва борилаётган тадқиқотларда 

соҳага дастлабки қадамлар қўйилмоқда53. Бадиий тасвир – аслида 

психоаналитик санъат. Бу ҳолат глюттоник тасвирий матнларда ҳам яққол 

кўзга ташланади. Психоаналитик назарияларга кўра, овқатланиш одати инсон 

шахсий баҳосини шакллантириш ва шахснинг оила ёки ижтимоий табақаси, 

жамиятдаги ўрнини кўрсатиб беришда муҳим. Таом ва у билан боғлиқ 

образлар доимо адабиётнинг бир қисми бўлиб келишига қарамасдан, 

руҳшунослик назариётида овқат ва овқатланиш жараёнини барча ижтимоий 

соҳалар объекти сифатида ўрганишга олиб келди54. Диссертацияда XXI аср 

Европа адабиётида оламшумул шуҳрат қозонган, экранлаштирилган асар – 

 
51 Food in Literature – Introduction. Twentieth-Century Literary Criticism. Ed. Thomas J. Schoenberg, Lawrence J. 

Trudeau. Vol. 114. Gale Cencage, 2006. N.pag. eNotes.com. Web. 6 Feb. 2011.; Davis, Delmer. “Food as Literary 

Theme.” Identities and Issues in Literature. N.p.: Salem, 1997. N. pag. eNotes.com. Web. 6 Feb. 2011; David, 

Jonathan C. “Food in Folklore.” Encyclopedia of Food and Culture. Gale, 2003. N. pag. Answers.com. Web. 11 Jan. 

2011; Dietrich, Carol E. “The Raw and the Cooked: The Role of Fruit in Modern Poetry.” Mosaic 24.3- 4 (1991): 

127-44. Web. 8 Feb. 2011.; Keeling, Kara K. and Scott T. Pollard. “Introduction: Food in Children’s Literature.” 

Critical Approaches to Food in Children’s Literature. Ed. Kara K. Keeling and Scott T. Pollard. New York: 

Routledge, 2009. Prin Sceats, Sarah. Food, Consumption, and the Body in Contemporary Womenʼs Fiction. –

Cambridge: Cambridge University Press, 2000. 
52Kara K. Keeling, Scott T. Pollard. “Introduction: Food in Children’s Literature.” Critical Approaches to Food in 

Children’s Literature. Ed. Kara K. Keeling and Scott T. Pollard. New York: Routledge, 2009. Print. 
53Бу ҳақида қаранг: Fatih Kaya. Kutadgu Biligde Türk Yemek Adabı ve Kültürü // https://www.researchgate.net 

/publication/ 320639064; Хакимова С.Д. Инглиз ва ўзбек тиллиридаги озиқ-овқат компонентли фразеологик 

бирликларнинг лингвокультурологик таҳлили // ЎзМУ хабарлари. 2016, №1. – Б. 276-279. 
54Food in literature. Twentieth-Century Literary Criticism. Ed. Gale Cengage. – Oxford University Press, 2006. 

https://www.researchgate.net/
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Жоан Харриснинг «Chocolat» («Шоколад») романи ва  ва бошқа асарлар 

қиёсий таҳлил қилинган. 

Европада таом мавзуси ижтимоий ҳаётнинг ҳар бир жабҳасига кириб 

борганлиги ҳақида эсдалик мемуар асар («Eat Pray Love: One Woman’s Search 

for Everything Across Italy, India and Indonesia» – «Овқат е, ибодат қил, сев: 

аёлнинг Италия, Ҳиндистон ва Индонезия бўйлаб бахт излаб қилган 

саёҳати») муаллифи Элизабет Гилберт қуйидагича фикр юритади: 

«What a large number of factors constitute a single human being! How very 

many layers we operate on, and how very many influences we receive from our 

minds, our bodies, our histories, our families, our cities, our souls and our 

lunches!»55 Таржимаси: Биргина инсон умри қанча кўп омилдан ташкил 

топган! Қанчалик кўп қатламдан таркиб топганмиз, онгимиздан, 

жисмимиздан, тарихимиздан, оилаларимиздан, қалбларимиздан ва 

тушликларимиздан келувчи таъсирларни қабул қиламиз! (Таржима бизники – 

Г.О). Асар муаллифнинг ички кечинмалари ҳаёт ва жамият ҳақидаги 

фалсафий қарашларини ўзида мужассам этган. Муаллифнинг онг, жисм, 

тарих, оила, қалб каби юксак тушунчалар билан бир парадигматик қаторда 

«тушлик»ни ҳам санаши, Ғарб кишиси тасаввурида «таом» концептининг 

ўрни юқори эканлигини англатади. Шарқдаги «ейиш учун яшаш эмас, балки 

яшаш учун ейиш керак» деган кўп асрлик тушунча қон-қонимизга сингиб, 

исрофгарчилик, маишатпарастликдан кишиларни тийиб тургани боисми, 

адабиётимизда таом ва овқатланиш жараёни юксак даражада бадиий 

тасвирлашга у қадар урғу берилмайди. Бироқ Европа адабиётида бу алоҳида 

бир йўналиш («food in literature» – «адабиётда овқат») сифатида санъат 

даражасида кундан кун ривожланиб бормоқда. 

Шарқ адабиётида глюттоник дискурснинг ўзига хос жиҳатларини кўриш 

учун Алишер Навоий, Абдулла Қодирий, Пиримқул Қодиров ва 

бошқаларнинг ижодига мурожаат қилдик, диссертацияда жуда катта 

материал таҳлилга тортилган. Ушбу таҳлиллардан келиб чиқиб, маданияти 

фарқ қилувчи халқлар адабиётида глюттоник дискурс қуйидагича  

мақсадларда қўлланган деган хулосага келиш мумкин: 

 Инглиз адабиётида Ўзбек адабиётида 

 Руҳий лаззат Руҳий изтироб, тўкинлик орзуси 

 
Қаҳрамоннинг физиологик ва 

психолологик портрети тасвирида 

Қаҳрамоннинг негатив портрети 

тасвири 

 
Хуш кайфият ва руҳий ҳолат 

тасвири 

Муаллифнинг қаҳрамон феълига 

муносабатини ифодалашда 

 Маданият тасвирида Маданият тасвирида 

Кузатишларимизга кўра, миллий маданиятимиз билан боғлиқ 

глюттонимнинг тўғри таржима қилинмаслиги натижасида аслиятдаги олам 

 
55 Gilbert E. Eat Pray Love: One Woman’s Search for Everything Across Italy, India and Indonesia. London: 

Bloomsbury Publishing, 2010. – P. 51. 
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миллий манзараси қайта яратилмаган ҳолатлар мавжуд.   Диссертацияда аниқ 

бадиий парчалар мисолида қатор тавсиялар берилган. 

Ишнинг тўртинчи бобида «Гастрономик соҳага оид матнлар 

таржимасининг лингвомаданий муаммолари» ўрганилган. Рецепт ёки 

таомномадаги таом номининг тўғри таржимаси мижознинг шу таомни 

буюртма қилиш хоҳишини келтириб чиқаради56. Глюттоник дискурс 

жанрлари бўлган таомнома ва рецептларни таржима қилиш, дастлабки 

босқичда энг кичик компонент – глюттоник номинант, яъни таом номи 

таржимасидан бошланади. Ўзбек миллий ошхонасига мансуб таом номлари 

тарихига назар соладиган бўлсак, глюттонимларнинг қўлланиш даврини 

аниқлашга хизмат қиладиган ёзма ёдгорликлар, аввало, Маҳмуд 

Кошғарийнинг «Девону луғатит турк» асари (ХII аср), кейин муаллиф 

номаълум «Аттухфатуз заккияту филлуғатит туркия» (ХII-ХIV аср), Навоий 

асарлари, Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг «Бобурнома», Муҳаммад Ёқуб 

Чингийнинг «Келурнома» каби асарларида таом номларининг негизи ва 

лексик қатламлари ҳақида маълумот берилган57. Тилшунос олима 

М.Худоёрова ўзбек тилидаги таом номлари тарихини таҳлил қилар экан, 

«Девону луғатит турк»да 80 дан ортиқ таом номи келтирилганлиги, улардан 

16 таси бугунги кунда ҳам айрим фонетик ўзгаришларга учраб қўлланиб 

келаётганини такидлайди58. Диссертацияда ҳар бир категорияга мансуб таом 

номинантлари бир неча гуруҳга бўлиб таҳлил этилган, ўзбек ва инглиз 

миллий таомлари таржимасида қўлланиши мумкин бўлган таржима 

трансформациялари кўриб ўтилган. Таҳлиллардан келиб чиқиб, ўзбек 

пазандачилиги намуналари ҳисобланмиш миллий таомларимиз рецептларини 

ёзишда амал қилиниши мақсадга мувофиқ бўлган мезонлар ишлаб чиқилган. 

Аниқланган  муаммо ва камчиликларни бартараф этиш бўйича қуйидаги 

тавсияларни ишлаб чиқдик:  ўзбек ва инглиз тилларидаги маҳсулот 

номларининг икки тилли глоссарийсини яратиш;  ўзбек ва инглиз тилларида 

таом тайёрлаш техникасига оид феълларнинг икки тилли глоссарийсини 

яратиш; ўзбек ва инглиз тилларида ошхона анжомлари номларининг икки 

тилли глоссарийсини яратиш; ўзбек ва инглиз тилларининг рецептларда 

қўлланувчи актив гап конструкцияларини қиёсий таҳлил қилиш ва тартиб 

бериш. Рецепт ёзиш технологиясининг қиёсий чоғиштирма таҳлиллари 

натижасида таом рецепти қуйидаги босқичлардан иборат бўлиши мақсадга 

мувофиқ деб ҳисоблаймиз: масаллиқларнинг тўлиқ берилиши ва рецепт 

матнида ҳар бир маҳсулотнинг қўлланишини назорат қилиш; жараённи 

батафсил тасвирлаш; таом тайёрланиши жараёнида ишлатиладиган асбоб-

ускуналарга оид маълумотларнинг берилиши; ўлчов бирликлари ва таом 

чиқиш порциясининг аниқ берилиши; тайёр таомнинг 100 граммидаги 

килокалория миқдори; таом тайёрланиш жараёнида қўлланадиган 

 
56Ундрицова М.В. Глюттонический дискурс: лингвокультурологические, когнитивно-прагматические и 

переводические аспекты. Дисс...канд. филол. наук. – М: 2015. – С. 152. 
57Худаярова М. Ўзбек тилидаги таом номларининг лингвистик таҳлили. Филол. фанл. номз. дисс. – 

Тошкент, 2008. – Б. 20. 
58Худаярова М. – Б. 21. 
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эҳтиёткорлик чоралари, сир-синоатлари ҳақида ҳам маълумот бериб бориш.  

Ушбу тавсиялар глюттоник матнлар лингвомаданий талқини ёрқинлиги учун 

хизмат қилади. 

Маълумки, «глюттоник прагматонимлар» деб гастрономик ОМЛМда 

кишилар прагматик тафаккурини акс эттирувчи сўз ва тушунчаларга 

айтилади. Ўзбек ва инглиз тилларидаги глюттоник прагматонимларнинг 

маданиятлараро уйғунлиги ўзбек ва хориж тилшунослари томонидан умуман 

тадқиқ этилмаган. Оламнинг ўзбек миллий лисоний манзарасиини ўрганар 

эканмиз, бу тизимда гастрономик прагматоним алоҳида ўрин эгаллашига 

гувоҳ бўламиз. Мазкур тизимдаги прагматонимлардаги мантиқсизликлар 

сайёҳлар эътирозига сабабчи бўлиб, Ўзбекистоннинг туристик имиджига 

салбий таъсир кўрсатиши табиий. Масалан, бир европалик сайёҳ Тошкентга 

ташриф буюради. Шаҳарни айланиб юрар экан, интернетдан шаҳардаги 

ресторанлар рўйхатини қидиради. Француз таомларини истеъмол қилиш 

мақсадида «Версаль» ресторанига боради. Ресторанга етиб борган сайёҳ бу 

ерда француз таомлари тайёрланмаслиги етмаганидек, тўйхонага келиб 

қолганлигини тушунгач, бу глюттоник прагматоним бутунлай мантиқсиз 

қўйилганлигига гувоҳ бўлади. Жаҳон тажрибаси шуни кўрсатмоқдаки, 

прагматонимларда миллий маданий тимсолларнинг акс эттирилиши 

гастрономик ОМЛМнинг жаҳон этномаданияти билан интеграциясини 

таъминлайди. Глюттоник прагматонимлар, бир томондан, этномаданият 

ифодаловчиси бўлса, иккинчи томондан, бу маданиятни дунёга олиб чиқиш, 

ёйиш воситаси ҳамдир. Шу маънода, полифункционал характерга эга бўлган 

глюттоник прагматонимларнинг мазкур жиҳатига эътибор қаратиш муайян 

халқнинг дунё маданияти билан уйғунлашуви ва унда ўз миллий мақомини 

эгаллашида катта аҳамиятга эга. Ўзбекистондаги УОК тизимида фаолият 

юритаётган ресторанлар номларини таҳлил қилиш натижасида қуйидаги 

хулосага келдик: ресторан номи унинг интерьери ва дизайнига ҳамоҳанг 

бўлиши лозим; ресторан номи ва таомномаси уйғунлигини сақлаш ресторан 

имиджини таъминлайди; ресторанни номлашда глюттоник 

прагматонимларнинг ҳусусиятларини ўрганиб, ресторан фаолияти ва 

йўналишидан келиб чиқиб ном танлаш мақсадга мувофиқдир. 

Меню (таомнома) – қулай, ихчам, лисоний жиҳатдан имловий 

хатолардан холи бўлиши лозим. Менюнинг дизайни унчалик даромад 

келтирмайдиган таомни ҳам энг харидоргир маҳсулотга айлантира олиши 

мумкин. Меню шакли ва жойлашуви таомноманинг муваффақият калити 

бўлса, унинг соф ва равон, гастрономик «иштаҳа очар» лексикадан 

фойдаланилган ҳолда ёзилиши ва таржима қилиниши шу муваффаққиятнинг 

барқарорлигини таъминлаб берувчи асосий омил. Тадқиқотимизда Тошкент 

шаҳри ва Тошкент вилояти ҳудудидаги УОКлар менюлари таҳлил қилиниб, 

инглиз тилига таржималари таҳрир қилинди. Кўплаб таҳлиллар натижасида 

таомнома яратиш, таржима қилиш ҳамда уларни баҳолаш мезонларини 

ишлаб чиқдик. Ушбу мезонлар асосида кўплаб таҳлиллар амалга оширилди, 

тавсиялар ишлаб чиқилди. Улар диссертацияда батафсил ёритилган. 
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Кулинар энциклопедия ва глоссарий ҳар бир миллат ошхонасини дунёга 

танитиш, қадимий рецептларни тиклаш, хорижлик рецепторга шу 

миллатнинг маданияти, овқатланиш анъаналари ҳақида кенг маълумот 

беришда муҳим восита саналади. Бизнинг назаримизда, у қуйидаги 

қисмларга бўлингани мақсадга мувофиқдир: Биринчи бўлим – маҳсулот 

номлари луғати. Иккинчи бўлим – ошхона буюмлари луғати. Учинчи бўлим – 

жараён мобайнида ишлатиладиган сўзлар луғати. Тўртинчи бўлим – махсус 

тайёрланган ярим тайёр маҳсулот номлари луғати. Бешинчи бўлим – миқдор 

бирликлари. Кулинар глоссарийни яратишда қуйидаги мезонларга риоя 

қилишни тавсия этамиз: гастрономик терминларнинг аниқ эквивалентларини 

топиш; аслият тилидаги рецепт клишеларини қиёсий таҳлил қилиш; 

глоссарийнинг ҳамма бўлимларининг мавжудлиги; глоссарий изоҳларининг 

қисқа ва равон тилда ёзилиши, таом мансуб бўлган халқнинг лингвомаданий 

қарашларини акс эттириши. 

УМУМИЙ ХУЛОСАЛАР 

Тадқиқотимиз жараёнида ўтказилган таҳлиллар бўйича қуйидаги 

хулосаларга келинди: 

1. Халқнинг маънавий-менталитал қиёфасини шакллантиришда тилнинг 

ўрни алоҳида. Тилнинг муайян хусусий дискурслари бу борада салмоқли 

маълумот ташийди. Глюттоник дискурс умуминсоний белгилар миллий ўзига 

хосликларни акс эттирувчи хусусий дискурсларнинг энг ёрқин намунасидир. 

Овқатланиш  инсон ҳаётининг асосий эҳтиёжларидан бўлиб, ижтимоий 

ҳолати, антропологик белгилари ва ҳкз.лардан қатъи назар барча учун 

хосдир. Шундай экан бу хусусий дискурс тааллуқли бўлмаган миллат тили 

мавжуд эмас. Ҳар қандай миллатнинг оламнинг миллий лисоний манзараси – 

ОМЛМда у алоҳида ўрин эгаллайди ва мазмунига таъсир ўтказади. 

Глюттоник дискурcни тадқиқ қилиш, гастрономик истилоҳларнинг 

лингвокультурологик хусусиятларини ўрганиш  миллат ҳаёти, дунёқараши 

ҳақида беқиёс маълумотлар беради. Миллий маданиятни тарғиб этишда 

глюттоник фреймлар ва архетипларни қайта яратишга доир муаммоларни ҳал 

этиш жуда муҳим. 

Дунё тажрибасидан туризмнинг гастрономик кўриниши жадаллик билан 

ривожланиб бораётгани маълум, бироқ Ўзбекистоннинг катта 

имкониятларига қарамай, бу соҳа оқсамоқда. Мазкур йўналишнинг 

муваффақияти шарти Ўзбекистоннинг гастрономия жиҳатдан 

жозибадорлигини ошириш, хорижлик сайёҳларга гастрономик хизмат 

кўрсатиш сифатини яхшилашга тўсиқ бўлаётган омиллардан бири  

глюттоник лексик аппаратни хусусий дискурс сифатида тадқиқ этишнинг 

назарий ва амалий жиҳатлари ишлаб чиқилмаганлигидадир. 

2. Дискурс назарияси ва таҳлили мураккаб тектологик йўналиш бўлиб 

тилшуносликнинг матн тилшунослиги, психолингвистика, семиотика, 

компьютер тилшунослиги, таржимашунослик, риторика, 

лингвокультурология каби йўналишлари ҳамда фалсафа, социология, 
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этнология, сиёсатшунослик, юриспруденция каби ёндош фан йўналишлари 

тараққиётида муҳим ўрин тутади. Оламнинг миллий лисоний манзараси 

(ОМЛМ) ни ўрганиш орқали маълум миллат характерини лингвомаданий 

моделлаштириш замонавий тилшуносликнинг ижтимоий ва иқтисодий 

самарадорлигини оширувчи тадқиқотларга кенг йўл очади. ОМЛМ ҳали 

тилшуносликда ўзининг мукаммал тавсифига эга эмас. Муайян тил 

ҳамжамияти тафаккурида пайдо бўлган ва она тилида аксини топган олам 

ҳақидаги тасаввурлари инсон онгида концептуал тизим шаклида воқеланади. 

Табиат ва жамиятинсоннинг олам ҳақидаги тасаввури концептуал тизимида 

тўлиқ акс этади. Бундай тизимлар мунтазам тараққиётда бўлиб, миллат  

ОМЛМини ташкиллаштиради. 

3. Концепт ва тушунча умумий ва фарқли томонларга эга. Воқеликдаги 

предмет, ҳодиса, ҳаракат ҳақидаги билим тушунча бўлса, ушбу билимга тил 

ташувчисининг маданий-менталитал баҳоси концептдир. Муайян концептлар 

йиғиндиси тил ташувчисининг концептосферасини ташкил қилади ва у ўзи 

иштирокчисига айланган дискурсда ана шу концептуал онги доирасида 

мулоқотга киришади. Инсон бевосита иштирокчисига айланган дискурслар 

йиғиндиси оламнинг лисоний манзарасини ташкил қилади. Ана шу лисоний 

манзара негизида муайян тилнинг ОМЛМ ҳосил бўлади. Бу ОМЛМ умумий 

олам манзараси ҳақидаги тасаввур билан  узвий боғлиқ. 

Тил – концептуал тизим – дискурс – ОМЛМ силсилавий градуономик 

қатори ОМЛМнинг аспектларини ташкил қилади. 

Ҳар бир дискурс ОМЛМни ҳосил қилишга хизмат қилади. Аммо бу 

тасвир фақатгина бир миллатга хос фикр ва қарашлар, маънавий онг, урф- 

одатлар, этногенез характердаги тушунчалар маҳсули ҳисобланади. Ҳар бир 

миллат вакилининг микроолами унинг миллатига хос ОМЛМнинг ажралмас 

қисми ҳисобланади. ОМЛМ бир миллатга хос бўлса-да, унинг асосида 

умумий ва ягона ОЛМ ҳақидаги тасаввур ётади. 

4. Дискурс – нутқ ва нолисоний омиллар йиғиндиси бўлган мулоқот 

шакли. Ҳар қандай матн дискурс бўла олмайди: матн ташқи омиллар билан 

уйғунликда қаралганда дискурс сифатида намоён бўлади.  

5. Дискурснинг хусусий кўринишларидан глюттоник дискурс ҳар қандай 

миллат ОМЛМида мавжуд. Овқатланиш инсоннинг енгиб бўлмас 

эҳтиёжидир.  

6. Глюттоник дискурс барча ОМЛМларда шаксиз мавжуд бўлса-да, 

унинг баҳоланиши турлича. Тасаввуфий таълимотга эргашувчи мумтоз 

адабиётимиз намояндаларининг асарларида ҳам овқатдан, унинг лаззатини 

сўз билан тасвирлашдан тийилиш устунлик қилган. Натижада, мумтоз 

адабиётимизда «таом» концепти атрофида «таом оз бўлиши керак, уни кам 

истеъмол қилиш лозим, у кўп бўлса исрофгарчилик, ундан роҳатланиш 

тасвири — маишатпарастлик намунаси, ундан тийилиш, кечиш — ирода  ва 

қаноатлилик, Аллоҳга яқинлашув; уни бировга бериш — мурувват; уни кам 

истеъмол қилиш соғлиққа кони фойда  каби сўфиёна қарашларга йўғрилган 

концептосфера ҳосил бўлган. Бу ҳодиса эса, табиий равишда замонавий 

адабиётга ва  ўзбек глюттоник дискурсига таъсирини ўтказган.  
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Европа мумтоз адабиётида эса глюттоник дискурсдан қуйидаги 

мақсадларда фойдаланилган: 1. Таомни лаззатли тасвирлаш орқали жинсий 

майл билан тенг кучга эга роҳат бахш этувчи восита егулик эканлиги 

ҳақидаги ғояни илгари суриш. 2. Глюттонимлар (таом номинантлари) дан 

турли метафоралар ва фразеологик бирликлар ясаш ҳамда улардан руҳий 

кечинмаларни ёрқин ифодалаб берувчи бадиий тасвир воситаси сифатида 

фойдаланиш. Бундай қараш ОМЛМда ҳам ўз аксини топган. 

7. Ўзбек гастрономик олам манзарасининг ҳосил бўлишида мифологик 

глюттонимларнинг ҳам роли катта. Нон, сув, буғдой, дастурхон, пичоқ, ўчоқ 

билан боғлиқ мифологик қарашлар уларнинг муқаддас тушунчалар сифатида 

ўзбек глюттоник дискурсида ўз ўрнига эга бўлибгина қолмай, глюттоник 

коммуникациянинг асосини ташкил этувчи гастрономик фреймларга ёки 

архетипларга айланишига хизмат қилди. Хусусий дискурслар шаклланишида 

бундай жиҳат бошқа миллатлар ОМЛМида ҳам учрайди. Мамлакатларнинг 

географик жойлашуви эса гастрономик олам манзарасининг турли тилларда 

ҳар хил акс этишига олиб келади.  

8. Тараққиёт давомида глюттоник когнитив системада ўзгаришлар содир 

бўлади. Ушбу когнитив система атрофида содир бўладиган коммуникацион 

жараёнлар глюттоник дискурсда ўз аксини топади. Ҳар бир миллат онги, 

тафаккури ва менталитети, иқлими ва маданиятидан келиб чиқиб, турли 

тилларга хос бўлган глюттоник дискурс бир-биридан фарқ қилади. 

Модомики, бир миллатга хос ОМЛМ таҳлил қилинар экан, бу тасвирнинг 

тўлиқ шаклланишида глюттоник дискурснинг ўз ўрни бор. Зеро, бир 

миллатнинг гастрономик олам манзарасига оид тасаввурларни ўрганиш, ўша 

миллатга хос ОМЛМни теранроқ тушунишга хизмат қилади. 

Глюттоник дискурснинг марказий нуқтаси бу – ошхона. Таом тайёрлаш 

ва уни истеъмол қилиш маркази ошхона экан, шу жойнинг ўзида 

коммуникатив жараён бошланади. Глюттоник дискурс маркази – муайян 

миллатнинг хонадонлари ошхонасида юз бераётган ўзгаришлар, 

янгиланишлар шу миллатнинг ижтимоий ҳолати яхшиланиб 

бораётганлигидан, иқтисодий ўсиш ва фаровон турмуш тарзи сари қадам 

ташлаётганлигидан дарак беради.  

9. Икки тил ва маданиятлар тўқнашувида глюттоник дискурсни англаш, 

бир қатор лисоний ва нолисоний омиллардан хабардорликни тақазо этади. 

Икки хил маданият кишиларининг олам ҳақидаги тасаввурлари тилда 

турлича ифодаланганидек, таом ва у билан боғлиқ жараёнларнинг инсон 

онгидаги синтези турлича бўлади. Вербал характерга эга ҳолат барча тил ва 

маданият вакиллари учун таниш ва тушунилиши осон кечса, новербал 

характерга эга коммуникатив воситаларни тушуниш, миллат вакили миллий-

маънавий қиёфасини кашф этиш,  гастрономик ОМЛМ ҳақида тўла тасаввур 

ҳосил қилиш учун глюттоник дискурсни англаш керак. 

Киши бир миллатнинг гастрономик олам манзараси ҳақидаги 

тасаввурини глюттоник дискурсда учрайдиган қуйидаги информатив 

омиллар орқали жамлаб олиши мумкин: этномаданият (овқатланишга оид 

вербал ва паравербал тушунчалар, қадриятлар, удумлар, урф-одатлар); 
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миллий ошхона (миллий таом, ширинлик, ичимлик ва газаклар, овқатланиш 

қоидалари); ижтимоий ҳолат (истеъмол қилинадиган маҳсулот турлари, 

ошхона жиҳозлари, ресторан ва барларнинг сони, нархи ва тури); миллий 

адабиёт (глюттонимлар тасвири, овқатланиш ва таом тасвири, бош 

қаҳрамонлар истеъмол қиладиган таомлар);  лингвогеография (ҳудудий 

иқлим ўзгаришлари, миллий таомларнинг ҳудудий харитаси, иссиқ ва совуқ 

таомларни истеъмол қилиш харитаси). 

Юқоридаги омиллардан максимал даражада хабардорлик ёт миллат 

кишиларининг кундалик глюттоник фаолиятида юз бераётган жараёнларни 

тўғри тушуниш ва баҳолаш, халқнинг маънавий қиёфаси, ижтимоий 

даражаси, кишиларнинг интеллектуал ақлий савияси ҳақида комплекс 

маълумотга эга бўлишга хизмат қилади. Бир миллатнинг глюттоник дискурси 

тадқиқот объекти қилиб олинса, бу тадқиқотда ўша ҳудудда содир бўлаётган 

сиёсий-иқтисодий жараёнларга ҳам бемалол баҳо бериш мумкин бўлади. 

Кишиларнинг нимани истеъмол қилишлари уларнинг яшаш тарзи, сиёсий 

қарашлари ва ватанпарварлигидан ҳам далолат беради. Кишилар бир-

бирларини овқатлари орқали кашф этадилар.  Замонавий тилшуносликнинг 

янги йўналишларидан бири тилдаги лисоний олам тасвирини ўрганиш 

орқали маълум миллатнинг характерини лингвомаданий моделлаштиришдир. 

Миллий характернинг доминант сифатлари тил семантикаси ва лисонда 

учрайдиган муайян ҳолатларда ўз аксини топган.  

10. Глюттоник фаолиятда миллий характернинг ўзига хослигини очиб 

берувчи жиҳат овқатланиш туркумидаги глюттоник номинантлар 

ҳисобланади.  

11. Муайян миллатнинг глюттоник дискурси ёт маданият вакили бўлган 

рецепиент томонидан нотўғри қабул қилиниши ёки когнитив диссонанс 

ҳолатини келтириб чиқариши мумкин. Ўзбек ва инглиз маданиятидаги 

глюттоник дискурснинг лингвомаданий муаммоларини ўрганиш бу икки 

маданиятдаги глюттоник дискурсга оид бир хил умуминсоний 

тушунчаларнинг маданиятлараро талқинини ўрганишни шарт қилиб қўйди. 

Ҳар бир миллат лексикасида шундай глюттоник номинантлар 

учрайдики, улар шунчаки таом ёки озуқа номинанти эмас, балки, шу 

халқнинг миллий глюттоник архетиплари ҳамдир. Баъзан, бошқа маданият 

эгаларига  глюттоник номинантларни тушуниш, таржима қилиш жиддий 

қийинчилик туғдириши мумкин. Маданиятлараро мулоқот жараёнида 

таржиманинг ҳар қандай кўриниши оғзаки, ёзма, соҳавий ва ҳкз. учун 

даставвал миллатнинг архитепик тасаввурида муҳим ўрин тутадиган  

глюттонимларни таҳлилга тортиш ва тўлиқ информациялар банки 

шакллангандагина, мулоқот ва  таржимага қўл уриш мақсадга мувофиқдир. 

Таржимон бир тилдан иккинчи бир тилга бадиий адабиётни таржима 

қилар экан, ўз миллий адабиётида учрамаган янги стилистик воситалар, янги 

маданият, янги дунёқарашга дуч келади. Оламни англашнинг турлича 

талқинлари, қаҳрамонларнинг психологик портретини очиб бериш йўллари 

фақатгина  таржимоннинг кенг билими ва мукаммал сўз бойлигини  

китобхонга етиб бориши мумкин. Бадиий адабиётдаги овқат ва овқатланиш 
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жараёни тасвирларини ажратиб, концептологик таҳлилга тортилса, муайян 

бир миллат вакилларининг маданияти, турмуш тарзи, анъанаси, дунёқараши 

ва маънавияти ҳақида ёрқин тасаввур ҳосил қилиш мумкин. Бошқа миллатга 

хос дискурсда прагматик таъсирчанлик – маза, таъм ва у билан боғлиқ 

ассоциацияларни англаб етиши учун фон билимлари керак бўлади. Бадиий 

тасвир – аслида психоаналитик санъат. Бу ҳолат глюттоник тасвирий 

матнларда ҳам яққол кўзга ташланади. Адабиётдаги глюттоник дискурс 

тадқиқи, шу тил ва миллатнинг ОМЛМни теранроқроқ англашга хизмат 

қилади.  

12. Глюттоник дискурс жанрларини, миллий таом номинантларини 

стилистик жиҳатдан таҳлил қилиш, уларнинг семантик ва этимологик 

хусусиятини ўрганиш замонавий тилшуносликнинг долзарб 

масалаларидандир. Таом номинантларининг лексик-семантик жиҳатлари, 

уларнинг ясалиши ва тайёрланиш хусусиятига кўра номланиш мотивацияси 

ўрганилмас экан, миллий таом номинантларининг изоҳларини тайёрлаб 

бўлмайди. Таржимон таом спецификасини билмай туриб, унинг менюбоп 

изоҳини ярата олмайди. Таом номинантлари таржимаси моделларини ишлаб 

чиқиш муҳим, бу ресторан таомномаларида миллий таомлар шунчаки 

транслитерация қилинишининг олдини олади ҳамда таомномалар нафақат 

овқат, балки шу таом кашфиётчиси бўлган халқ маданияти ҳақида ҳам 

маълумот ташийди. УОКларни номлашда прагматонимларнинг, шунингдек, 

рецепт ҳамда таомномаларнинг услубан ва мантиқан  ишланган бўлиши, 

лингвомаданий маълумотларни ташиши  сайёҳнинг миллий ошхонага бўлган 

ишқибозлик ҳиссининг ортишига хизмат қилади.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



37 

НАУЧНЫЙ СОВЕТ DSc.03/30.12.2019.Fil.05.02 ПО ПРИСУЖДЕНИЮ 

УЧЕНЫХ СТЕПЕНЕЙ ПРИ ФЕРГАНСКОМ ГОСУДАРСТВЕННОМ 

УНИВЕРСИТЕТЕ  

НАЦИОНАЛЬНЫЙ УНИВЕРСИТЕТ УЗБЕКИСТАНА ИМЕНИ  

МИРЗО УЛУГБЕКА 

ОДИЛОВА ГУЛНОЗА КОМИЛЖОНОВНА 

ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЙ 

ИНТЕРПРЕТАЦИИ СПЕЦИФИЧЕСКИХ ДИСКУРСОВ (на примере 

глюттонического дискурса) 

10. 00.11 - Теория языка, прикладная и компьютерная лингвистика 

АВТОРЕФЕРАТ  

ДОКТОРСКОЙ ДИССЕРТАЦИИ (DSC) ПО ФИЛОЛОГИЧЕСКИМ НАУКАМ 

Фергана - 2020 



38 

Тема докторской диссертации зарегистрирована в Высшей аттестационной комиссии 

при Кабинете Министров Республики Узбекистан (рег. № В2020.3.DSc/Fil239) 

Диссертация выполнена в Национальном университете Узбекистана имени Мирзо 

Улугбека. 

Автореферат диссертации на трёх языках (узбекском, русском и английском (резюме)) 

размещен на веб-странице Научного совета (www.fdu.uz) и Информационно-образовательном 

портале “Ziyonet” (www.ziyonet.uz). 

Научный консультант:  Сайфуллаева Раъно Рауфовна 

  доктор филологических наук, профессор 

Официальные оппоненты:  Владимир Ильич Карасик 

  доктор филологических наук, профессор 

  Ҳакимов Муҳаммад Хўжахонович  

  доктор филологических наук, профессор 

  Шаҳобиддинова Шоҳида Хошимовна 

  доктор филологических наук, профессор  

Ведущая организация:  Навоийский Государственный Педагогический 

Институт 

Защита диссертации состоится «_____»_____________ 20___ г. в _______часов на 

заседании Научного совета DSc.03/30.12.2019.Fil.05.02 при Ферганском государственном 

университете. (Адрес: 100151, г. Фергана, ул. Мураббийлар, дом 19. Тел.: 0-373 244-44-02; e-mail: 

fardu_info@umail.uz). 

С диссертацией можно ознакомиться в Информационно-ресурсном центре Ферганского 

государственного университета (зарегистрированной за №____). (Адрес: 100151, г. Фергана, 

ул. Мураббийлар, дом 19. Тел.: (873) 244-44-02; e-mail: fardu_info@umail.uz) 

Автореферат диссертации разослан «______» __________________ 2020 года 

(Реестр протокола рассылки № ______ от «______» _____________ 2020 года) 

А.А. Қосимов 

Председатель Научного совета по 

присуждению ученых степеней, 

доктор филол. наук, профессор 

И.Т. Хожалиев 

Ученый секретарь Научного совета по 

присуждению ученых степеней, канд. 

филол. наук, доцент 

А.Б. Мамажонов 

Председатель Научного семинара при 

Научном совете по присуждению 

ученых степеней, доктор филол. наук, 

профессор 

 

 

 

http://www.ziyonet.uz/


39 

ВВЕДЕНИЕ (аннотация докторской диссертации (DSc)) 

Актуальность и необходимость темы диссертации. В мировой 

лингвистике все большую актуальность приобретают проблемы 

практического использования языка, интерпретации языковых вопросов в 

связи с человеческим фактором, социальные задачи. 

В то время как роль языка и литературы в развитии духовного образа и 

мышления людей неоценима, роль туризма в распространении плодов этого 

мышления по всему миру, укреплении его места в мировой цивилизации 

очень важна. Ведь если национальный язык и литература вызывают интерес 

к образу менталитета народа, то исторические памятники, культура и быт 

страны полностью отражают этот образ. Изучение теоретических и 

практических вопросов, служащих развитию туризма, является предметом 

новых направлений современной лингвистики. 

Одной из актуальных проблем мировой лингвистики является изучение 

лингвистических, социальных, культурных, антропологических, 

семиотических особенностей специфических дискурсов, возникающих в 

определенных слоях языка. Более того, изучение объема дискурса, 

встречающегося в литературе и социальной сфере, является одной из 

наиболее широко обсуждаемых проблем. Глюттонический дискурс играет 

важную роль в культуре, литературе, образе жизни и общественной жизни 

отдельных людей. Термин «глюттония» происходит от старофранцузского и 

среднеанглийского слова glutonie, от латинского слова gluttire («глотать»), 

что означает гула, «горло». Термин «глюттоник» относится ко всему 

процессу приготовления пищи, от ее поиска до обработки полуфабрикатов и 

изготовления съедобных продуктов59. Изучение лингвистических 

особенностей глюттонического дискурса и лингвокультурологических 

особенностей гастрономических терминов помогает определить его место в 

жизни, мировоззрении и литературе нации. Проблема воссоздания 

глюттонических и архетипов актуальна в популяризации национальной 

культуры. 

В Послании Верховному Совету Республики Узбекистан 28 декабря 

2018 года Президент Республики Узбекистан Ш.М.Мирзеев отметил, что 

развитие туризма «... дает большой импульс росту не только экономика, но 

также и социальная сфера»60. В Указе Президента Республики Узбекистан от 

5 января 2019 года № ДП-5611 «О дополнительных мерах по ускоренному 

развитию туризма в Республике Узбекистан» говорится, что «... 

туристические продукты и услуги, ориентированные на различные сегменты 

 
59 Державецкая И. А. Ученые записки Таврического национального университета им. В.И. Вернадского. 

Серия «Филология. Социальные коммуникации». Том 26 (65). № 1 /Глюттоническая лексика и проблемы её 

перевода – С. 466-470. 
60 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг Олий Мажлисга Мурожаатномаси. 

28.12.2018.// uza.uz › politics › zbekiston-respubl. 
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туристического рынка, следует диверсифицировать»61. В мире существует 

более двадцати видов туризма. По данным Всемирной туристской 

организации, в последние годы особенно активно развивается 

гастрономический туризм. Однако, несмотря на широкий выбор 

национальной кухни в Узбекистане, индустрия не пользуется 

популярностью. Залогом успеха в этой сфере является повышение 

гастрономической привлекательности Узбекистана и качественные 

гастрономические услуги для иностранных туристов. К сожалению, 

визуальные и языковые особенности меню в большинстве ресторанов и 

отелей, обслуживающих туристов, сегодня не соответствуют этому 

требованию. Теоретические и практические аспекты изучения лексического 

аппарата глюттонии как специализированного дискурса в узбекской 

лингвистике не разработаны. 

В определенной степени данная исследовательская работа будет 

способствовать реализации задач, изложенных в следующих и других 

нормативных актах, относящихся к данной деятельности: Указ Президента 

Республики Узбекистан от 10 декабря 2012 г. ДП-1875 «О мерах по 

дальнейшему совершенствованию системы обучения иностранным языкам» 

Постановление № ДП-4732 от 12 июня 2015 г. «О мерах по дальнейшему 

совершенствованию системы переподготовки и повышения квалификации 

руководящих и педагогических кадров высших учебных заведений», 

Постановление № ДП-4794 от 13 мая 2016 года «О создании Ташкентского 

государственного университета узбекского языка и литературы имени 

Алишера Навои» Постановлением № ДП-4947 от 7 февраля 2017 г. «О 

Стратегии действий по дальнейшему развитию Республики Узбекистан», 

Постановление Кабинета Министров Республики Узбекистан от 8 мая 2013 г. 

№ 124 «О мерах по дальнейшему совершенствованию система изучения 

иностранных языков »об утверждении государственного образовательного 

стандарта по иностранным языкам. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Исследование проводилось в соответствии 

с приоритетами развития науки и технологий республики «Формирование 

системы инновационных идей и способов их реализации в социальном, 

правовом, экономическом, культурном, духовном и образовательном 

развитии информированного общества и общества». демократическое 

государство». 

Обзор зарубежных научных исследований по теме диссертации. 

Начиная с 1970-х годов, интерес лингвистов переместился к единице речи, 

большей, чем предложение. Возникновение интереса к дискурсу относится к 

этому периоду. Но история этого термина немного длиннее: в начале 1950-х 

годов американский лингвист З. Харрис назвал «дискурсом» отрывок текста 

 
61 Ўзбекистон Республикаси Президентининг “Ўзбекистон Республикасида туризмни жадал 

ривожлантиришга оид қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида”ги ПФ – 5611-сон Фармони. 5.01.2019 

//lex.uz›docs 



41 

размером больше предложения62. Французский лингвист Э. Бенвенист 

использовал этот термин для описания речи в процессе общения63. Однако 

только в 1970-х годах исследования зарубежных лингвистов У. Чейфа, В. 

ДеЛайзера, Дж. Граймса, Т. Ван Дейка сформировали анализ дискурса как 

самостоятельную дисциплину. 

В современной зарубежной лингвистике теория и анализ дискурса 

развивается как сложное текстологическое направление. Анализ общих и 

частных аспектов дискурса проводится в таких областях современной 

лингвистики, как лингвистика текста, психолингвистика, семиотика, 

компьютерная лингвистика, переводоведение, риторика, 

лингвокультурология, а также в смежных дисциплинах, таких как 

философия, социология, этнология, политология, наука и юриспруденция. 

Существуют центры исследования дискурса в Калифорнийском университете 

в Санта-Барбаре (С. Томпсон, У. Чейф, М. Митхан, П. Клэнси и др.), 

Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе (Э. Шеглофф) и 

Университете штата Орегон в Юджине (Т. Гивон, Р. Томлин, Д. Пейн) и в 

Амстердамском университете (Т. ван Дейк). Исследования российских 

ученых (Н.Д. Арутюнова, В. И. Карасик, Е.С. Кубрякова, И. Ильин и др.) 

заслуживают внимания. Несмотря на различные определения дискурса, 

существуют также аспекты, которые объединяют эти исследования: дискурс - 

это форма проявления языка в недрах реальной жизни. Но ученые 

придерживаются разных взглядов на то, как он проявляется, его 

специфические формы.  

Степень изученности проблемы. Хотя дискурс активно используется не 

только в лингвистике, но и в таких дисциплинах, как педагогика, социология, 

культурология, юриспруденция, нельзя сказать, что этот термин имеет 

однозначное определение. Анализ общего описания дискурса и научных 

исследований его конкретных форм также показал большое разнообразие 

взглядов на предмет64. Например: «Дискурс – это письменный или устный 

 
62 Harris Z.S. Discourse Analysis // Language.1952. No. 8. –P. 1–30 
63 Бенвенист Э. Общая лингвистика. –М.: Прогресс, 1974. 
64 Арутюнова Н. Д. Дискурс // Лингвистический энциклопедический словарь / гл. ред. В. Н. Ярцева. М., 

1990. – С.136-137; Белозерова Н. Н. Парадоксы дискурса [Электронный ресурс]. URL: 

http://frgf.utmn.ru/last/No13/text04.htm; Григорьева В.С. Дискурс как элемент коммуникативного процесса: 

прагмалингвистический и когнитивный аспекты. –Тамбов: Изд-во ТГТУ, 2007. –288 с.; 

Дейк Т. А. ван. Язык. Познание. Коммуникация. – М., 1989. – 308 с.; 

Зотов А. Ф. Современная западная философия. Изд-е 2-е. –М.: Высшая школа, 2005. – 781 с.; Карасик В. И. 

О типах дискурса // Языковая личность: институциональный и персональный дискурс: сб. науч. тр. –

Волгоград, 2000. – С. 5-20. Каримова Р. А. Семантико-структурная организация текста (на материале устных 

спонтанных и письменных текстов). –Уфа: Изд-во БашГУ, 1991. – 156 с.; Кибрик А. Е. Моделирование 

языковой деятельности в интеллектуальных системах. –М., 1987. –280 с.; Красных В. В. Основы 

психолингвистики и теории коммуникации: Курс лекций. – М., 2001. – 270 с.; Кубрякова Е. С. О тексте и 

критериях его определения [Электронный ресурс]. URL: http://www.philology.ru/linguistics1/kubryakova-

01.htm.; Ловцевич Г. Н. Кросскультурный терминологический словарь как средство репрезентации 

терминологии гуманитарных наук. – Владивосток: Изд-во Дальневост. ун-та. 2009. –264 с.; Макаров М. Л. 

Основы теории дискурса. –М.: ИТДГК «Гнозис», 2003. – 280 с.; Михалева О. Л. Дискурс как объект 

исследований [Электронный ресурс]: курс лекций. URL: http://rus-

lang.isu.ru/education/discipline/philology/disrurs/material/13/. Филипс Л. Дж., Йоргенсен М. В. Дискурс анализ. 

Теория и метод / пер. с aнгл. Изд-е 2-e, испр. Х.: Гуманитарный Цeнтp, 2008. –624 с.; Фуко М. Археология 

знания / пер. с фр.; общ. ред. Б. Левченко. К.: Ника-Центр, 1996. 208 с.; Чернявская В. Е. Дискурс как объект 

http://frgf.utmn.ru/last/No13/text04.htm
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вербальный продукт коммуникативного акта»65; «Дискурс – сложное 

коммуникативное явление, включающее неязыковые факторы, влияющие на 

его формирование и восприятие наряду с текстом»66; «Дискурс – 

коммуникативная ситуация, включающая осознание коммуникантов 

(партнеров по коммуникации) и текст, созданный в процессе 

коммуникации»67; «Дискурс –  понимаемый как текст, погруженный в 

ситуацию общения»68; «Дискурс – это связный текст в сочетании с 

экстралингвистическими, прагматическими и другими факторами; это текст, 

взятый в событийном аспекте »69; «Дискурс – коммуникативное событие, 

зафиксированное в письменных текстах и устной речи, происходящее в 

определенном когнитивно-типологическом коммуникативном 

пространстве70». 

Дискурс – (фр. Discourse; англ. Discourse; лат. Discursus – «бег назад и 

вперед»; «круговоротно-повторяющееся движение»; «разговор»; «речь»)  

связный текст, обогащенный экстралингвистически-прагматическим, 

социокультурным, психологические и другие факторы; текст с событийной 

оценкой; речь, которая воспринимается как целевое социальное действие, 

неотъемлемая часть взаимодействия людей и механизмов их психики 

(когнитивные процессы). Дискурс – это речь, «погруженная в жизнь». 

Следовательно, согласно наиболее распространенным определениям, термин 

«дискурс», в отличие от термина «текст», не применяется к древним и 

другим текстам, связь которых с живой жизнью напрямую не 

восстанавливается71. 

Лексико-семантические, прагматические и лингвокультурологические 

проблемы глютонического дискурса исследованы в научных работах 

российских ученых, таких как А.В. Олянич, Л. Ундрицова М.В., Ермакова 

И.А. Державецкая, Н. Головницкая72 изучают сравнительный анализ русского 

и английского языков. 

 
лингвистических исследований // Текст и дискурс. Проблемы экономического дискурса: сб. науч. тр. – СПб.: 

С.-Петерб. гос. ун-т экономики и финансов, 2001. –С.11-22.; Якобсон Р. Тексты, документы, исследования / 

отв. ред. Х. Баран, С. Гиндин. –М.: Рос. гос. гуманит. ун-т, 1999. –918 с.; Fiske J. Television Culture. L. – N.Y.: 

Methuen and Co Ltd., 1987. – 355 p.;20. Harris Z. S. Discourse Analysis // Language. 1952. No. 8. –P. 1-30.  
65 Дейк Т. А. ван. Язык. Познание. Коммуникация. –М., 1989. (308 с.) – с. 46. 
66 66 Каримова Р. А. Семантико-структурная организация текста (на материале устных спонтанных и 

письменных текстов). –Уфа: Изд-во БашГУ, 1991. (156 с.) – С.8 
67 Кибрик А. Е. Моделирование языковой деятельности в интеллектуальных системах. –М., 1987. (280 с.) – 

С.41 
68 Карасик В. И. О типах дискурса // Языковая личность: институциональный и персональный 

дискурс: сб. науч. ст. –Волгоград, 2000. –С. 5-20. 
69 Арутюнова Н. Д. Дискурс // Лингвистический энциклопедический словарь / гл. ред. В. Н. Ярцева. –М., 

1990. –С. 136-137. 
70 Чернявская В. Е. Дискурс как объект лингвистических исследований // Текст и дискурс. Проблемы 

экономического дискурса: сб. науч. ст. –СПб.: С.-Петерб. гос. ун-т экономики и финансов, 2001. –С. 14. 
71 Дискурс – Языкознание// jazykoznaniye.ru; Дискурс. Три подхода к определению дискурса[Электрон 

ресурс]. URL: http://yazykoznanie.ru/content/view/60/249/. 
72 Олянич А.В. Презентационная теория дискурса. Монография. — Волгоград: Парадигма, 2004. — 507 с.; 

Ундрицова М.В. Глюттонический дискурс: лингвокультурологические, когнитивно-прагматические и 

переводические аспекты. Дисс....канд филол наук. – М.: 2015  – 292.c; Ермакова Л.А. Глюттонические 

прагматонимы и нацыональный характер: Автореф... канд. филол. наук. – Белгород, 2011. – 171 с.; 

Державецкая И. А.Глюттоническая лексика и проблемы её перевода/ Ученые записки Таврического 
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Иностранные ученые Фред Гардафе, Венинг Сю и Кара К. Киллинг и 

Скотт Поллард, Кесслер, Брэд, Лейнс, Венди, Ромона Перес73 и другие 

исследовали концепт «еды» в художественной литературе. 

Узбекские ученые Ж.Ш. Сафаров, Л. Раупова, ученые из соседних 

государств А. Туманова и В. Сабирова74 проводили исследования по 

дискурсивному анализу в лингвистике. В последние годы также стало 

появляться небольшое количество исследований о глюттоническом 

дискурсе75. 

Вышеуказанные исследования не изучали роль глюттонического 

дискурса в мышлении узбеков и англичан, его лингвокультурные 

особенности и жанры. Роль глюттонического дискурса в создании 

национальной картины гастрономического мира не продемонстрирована. 

Роль исследования глюттонического дискурса в анализе динамики роста 

человеческого социального разума не выяснена. Стилистические и 

художественные особенности гастрономической лексики, встречающиеся в 

различных специфических дискурсах, не анализируются. Теоретические и 

практические аспекты создания узбекских национальных терминов и 

создание меню в узбекском языке и перевода их на другие языки не 

изучались. Принципы составления кулинарного словаря не разработаны. 

Роль современной лингвистики в формировании инфраструктуры 

гастрономического туризма не определена конкретным анализом и 

рекомендациями. 

Актуальность темы диссертационного исследования планам 

научно-исследовательских работ вуза или научно-исследовательского 

учреждения, где выполнялась диссертация. Диссертация соответствует 

содержанию исследований по научному направлению «Лингвистические 

особенности языков, принадлежащих к разным системам» на кафедре 

сравнительного языкознания Национального университета Узбекистана. 

Цель диссертации. Исследование направлено на изучение и разработку 

рекомендаций для решения проблем лингвокультурологической 

 
национального университета им. В.И. Вернадского. Серия «Филология. Социальные коммуникации». Том 
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(2005): 148-165. Web. 11 Jan. 2011, Leynse, Wendy and Romona Pérez. "Food as Metaphor." Encyclopedia of 
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Research 13.2 (2010): 159- 171. Web. 7 Feb. 2011. 
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дискурсдаги нопредикатив бирликларнинг социопрагматик тадқиқи: Филол.фан д-ри...дисс. – Тошкент, 
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репрезентации конкретных дискурсов. Эта цель достигается на примере 

глюттонического дискурса. 

Задачи исследования: 

– представлять аспекты конкретных дискурсов в отражении 

национальной языковой картины мира; 

– раскрыть роль в репрезентации национальной гастрономической 

картины мира; 

– изучать лингвистические аспекты глюттонического дискурса; 

 – анализировать трактовку глюттонического дискурса в межкультурном 

общении; 

 – описать специфические аспекты глюттонического дискурса в 

национальных культурах; 

– разработать критерии адекватности при реконструкции текстов, 

связанных с глюттоническом дискурсом в художественной литературе. 

Объектом исследования являются тексты в глюттоническом дискурсе, 

художественные и отраслевые тексты, в частности, меню ресторанов 

Узбекистана и США, литературные произведения включающий 

глюттонический дискурс, сборники рецептов и кулинарные инструкции. 

Предмет исследования – изучение лингвокультурных особенностей 

глюттонического дискурса. 

Методы исследования. В исследовании применяются концептуальный, 

классификационный, описательный, сравнительный, статистический, 

лингвокультурологический, этимологический и когнитивный методы 

анализа. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

термин «глюттонический дискурс», его жанры и лингвистические 

особенности впервые изучены в узбекской лингвистике; 

проанализирована важность анализа глюттонического дискурса для 

понимания национально-языковой картины мира (НЯКМ); 

впервые было доказано, что глюттонический дискурс тесно связан с 

историей, лингвокультурологией, когнитивной лингвистикой и другими 

областями науки; 

проанализирован глюттонический дискурс в узбекской и английской 

литературе и выявлен генезис глюттонических стереотипов  в узбекской 

литературе; 

выявлены теоретические и практические аспекты проблем воссоздания 

глюттонического дискурса в художественной литературы в переводе; 

«Меню» и «рецепт» впервые изучены как самостоятельный жанр 

глюттонического дискурса на узбекском языке, разработаны принципы 

составления кулинарного терминологического словаря; 

проанализированы лингвокультурные, типологические и 

прагматические особенности меню ресторанов узбекской, американской и 

британской кухни; 



45 

разработаны критерии лингвостилистической оценки дизайна меню и 

перевода меню для ресторанов и кафе, обслуживающих иностранных 

туристов в Узбекистане; 

отмечена важность лингвистических исследований в развитии 

инфраструктуры гастрономического туризма в Узбекистане. 

Практические результаты исследования заключаются в 

следующем: 

переведено на английский язык более 200 рецептов узбекских 

национальных блюд; 

предоставлены специальные описании к меню более 200 узбекских 

национальных блюд; 

создан узбекско-английский терминологический кулинарный словарь в 

андроидном формате; 

проведены тренинги по составлению меню в ресторанах, включенных в 

проект семидневный «гастротур» по Узбекистану; 

издана первая узбекская кулинарная энциклопедия «Вкусный 

Узбекистан»; 

издана монография «Основы глюттонического дискурса» (на узбекском 

языке). 

Достоверность результатов исследования определяется тем, что 

изученные материалы помогли сделать выводы, основанные на природе 

языка, что они действительны и методологически совершенны, и мы 

опирались на практически проверенные источники при разработке критерии 

формирования и совершенствования методологии стилистических жанров 

глюттонического дискурса. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Материалы исследования будут полезны для лингвистического анализа 

проблемы глюттонического дискурса и формирования теоретических 

выводов о трансформации национальной языковой картины 

гастрономического мира. Углубленное изучение роли глюттонического 

дискурса в узбекской литературе и общественной жизни, его 

лингвокультурных и концептуальных особенностей важно для понимания 

познания языковых рецепторов при применении терминологии еды в 

социальной жизни. Исследование послужит теоретической базой для многих 

будущих научных работ в этой области, таких как «Тема питания в 

художественной литературе», «Тема глюттонии в детской литературе», «Роль 

глюттонического дискурса в оценке развития общественного сознания». , 

«Глюттонический дискурс в восстановлении исторической реальности», 

«Методологические проблемы перевода рекламы еды» и «Проблемы 

перевода цифровых рецептов и кулинарных видеороликов». Результаты 

исследования также могут быть использованы в лекционных и семинарских 

занятиях на факультетах перевода, иностранной филологии, узбекской 

филологии, туризма и сервиса, а также в кандидатских и докторских 

диссертациях по теории и практике языка, а также при разработке учебных 

материалов. 
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Классификационные таблицы и научные выводы, представленные в 

диссертации, служат лингвистическим и практическим руководством при 

разработке меню ресторанов и предприятий общественного питания, 

работающих в сфере туризма и обслуживания, листовок и рекламных текстов 

по продвижению гастрономического туризма. Диссертация может быть 

использована в переводческой науке как методическая основа при создании 

двуязычных аннотированных словарей гастрономической лексики. 

Терминологический словарь и методические приложения, включенные в 

первую кулинарную энциклопедию «Delicious Uzbekistan» (на узбекском, 

английском и русском языках), выпущенную в результате практического 

выполнения диссертации, могут служить важным теоретическим и 

практическим ориентиром в системе гастрономического обслуживания в 

Узбекистане. 

Апробация результатов исследования. По результатам 

исследования: 

Рекомендации из лекции «Пищевой дискурс в современной узбекской 

литературе»,  прочитанной в Университете Висконсин-Мэдисон, США, были 

использованы в проектах узбекско-американского перевода при переводе 

текстов из узбекской литературы о еде и питании на английский язык 

(Справка Университета Висконсина – Madison от 19 июля 2018 г.). В 

результате во время практических занятий на летнем курсе узбекского языка 

в Университете Висконсин-Мэдисон, США. студенты смогли адекватно 

воссоздать узбекский кулинарный дискурс в процессе перевода узбекских 

рассказов на английский язык. 

Практические рекомендации по переводу узбекской национальной 

кухни на иностранные языки были использованы в проектах узбекско-

итальянского перевода (Справка генерального директора AQ International the 

Cultural Association Nrcr.it Italy от 24 августа 2019 г.). В результате во время 

недели итальянской кухни в Узбекистане не было никаких лингвистических 

ошибок при синхронном переводе мастер-класса итальянской кухни на 

узбекский и узбекском переводе итальянского меню, подготовленного в 

мероприятиях в рамке гастрономической недели. 

Выводы по переводу узбекских и английских национальных терминов 

питания были использованы в первой узбекской кулинарной энциклопедии 

«Вкусный Узбекистан» за 2018-2019 годы и в проекте 7-дневный 

«Гастротур» по всему Узбекистану. В частности, практические результаты 

исследования помогли создать первую узбекскую кулинарную 

энциклопедию. Кроме того, первый узбекско-англо-русский кулинарный 

терминологический словарь в конце энциклопедии был основан на разделе 

4.4 диссертации «Принципы составления кулинарных глоссариев» (Ссылка 

№ 02-16 / 4721 Государственного комитета по развитию туризма республики 

Узбекистан от 10 июня 2019 г.). В результате создана теория рецептов на 

узбекском языке, устранены лингвистические ошибки и недочеты в текстах 

первой узбекской кулинарной энциклопедии на узбекском и английском 

языках. Книга была представлена на Международном кулинарном 
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чемпионате Delicious Uzbekistan 2019 среди более 500 шеф-поваров и 

экспертов из более чем 30 стран (6 ноября 2019 года) и получила признание 

зарубежных экспертов. Кулинарная энциклопедия - важный теоретический и 

практический источник в продвижении узбекской кухни в мире и среди 

туристов. 

Результаты исследования логического наименования национальных 

глюттонических прагматонимов, использованы в разделе «Создание резерва 

наименований ресторанов и заведений общественного питания» 

практического проекта №1. A-OT-2019-10 «Нейминг на узбекском языке: 

создание нормативной базы» под руководством проф. Д. Лутфуллаева в 

Ташкентском государственном университете узбекского языка и литературы 

имени Алишера Навои. В частности, в рамках проекта были разработаны 

лингвистические критерии наименования заведений общественного питания 

на основе анализа и научных выводов. 

Публикация результатов исследования. Всего по теме диссертации 

опубликованы 24 научных работ, в том числе 1 монография, 1 кулинарная 

энциклопедия, 1 электронный словарь, 1 брошюра, 13 статей в научных 

изданиях, рекомендованных к публикации основных научных результатов 

докторских диссертаций ВАК Республики Узбекистан, в том числе 2 в 

зарубежном журнале. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИСЕРТАЦИИ 

Во вводной части разъясняется актуальность и необходимость 

исследования, его цель и задачи, объект и предмет, показано соответствие 

исследования приоритетам научно-технического развития страны, 

сообщается о научной новизне и практических результатах исследования. 

научная и практическая значимость результатов, их реализация, а также дает 

информацию об опубликованных работах и структуре диссертации. 

Первая глава диссертации называется «Языковая картина мира и 

дискурс», первая часть которой посвящена «Национально-языковой картине 

мира и глюттоническому дискурсу». Одно из новых направлений 

современной лингвистики – лингвокультурологическое моделирование 

характера конкретной нации через изучение языковой картины мира в языке. 

Термин «национальная языковая картина мира» (НЯКМ) широко изучается 

как современное направление лингвистики. НЯКМ – это образ целостной, 

мультидисциплинарной вселенной, совокупность представлений о 

вселенной, которые формируются в социальном и индивидуальном сознании 

людей76. НЯКМ еще не имеет своего идеального определения в лингвистике. 

В процессе ее систематизации вопрос о том, составляют ли концепт или 

национальные концепты, семиотические символы или язык основу НЯКМ, 

пока не решен. Несогласие лингвистов в этом вопросе мешает пониманию 

этого понятия как целого конкретного лингвистического аспекта. Восприятие 

 
76 Каналаш О.П.. Национальная картина мира как компонент лингвистического исследования//Lingua mobilis 

№6(39)2012. – С.70. 
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на языке – это особый способ концептуализации реальности и восприятия 

НЯКМ, которые возникают в сознании определенного языкового сообщества 

и отражаются в родном языке. Реальность, окружающая человека, возникает 

в его сознании в существующей системе понятий (концептуальной системе), 

которая поглощается подсознательным мышлением этноса этого общества. 

Концепт – это феномен, который проявляется в чувствах, эмоциях, 

воображении, убеждениях, обычаях и религиозных верованиях и выражается 

через языковые единицы77. У каждого народа есть свои концептуальные 

представления, которые меняются в зависимости от духа времени, а иногда 

устаревают и могут потерять выразительность. Некоторые лингвисты 

называют концептуальную систему языка «концептуальной картиной мира». 

Они также подчеркивают, что этот термин помогает носителям языка 

открыть для себя НЯКМ на основе конкретных языковых концепций, 

изученных в контексте общего НЯКМ78. Будучи широким понятием, НЯКМ 

охватывает этнокультуру, мифологию, философию и фольклор народа79. 

Мнения лингвистов по этому поводу настолько разнообразны, что чем 

сложнее вопрос, тем сложнее решить проблему. Об этом случае упомянул и 

проф. Н. Махмудов80. На наш взгляд, понятие – это не просто 

лингвистическое понятие. Это понятие имеет чуть более широкий смысл. 

Д.Худайберганова также охарактеризовала концепт как многогранную и 

многослойную ментальную структуру, отметив, что концепт «одновременно 

отражает психологический, когнитивно-семантический и 

лингвокультурологический аспекты, а также тот факт, что концепт 

описывается как объект когнитивного и лингвокультурологического 

исследования может доказать это мнение»81. По нашим наблюдениям, 

разница между концепт и понятием является самым запутанным моментом 

для ученых. Многие считают, что концепт равно понятию, в то время как 

другие считают, что концепт является частью понятия82. Концепт и понятие 

имеют общие и разные особенности. Как показано, «... оба явления 

проявляются как единица мысли ... отправной точкой обоих, является 

связаны с объектом реальности - восприятием происходящего и образным 

 
77 Черкашина Е.В. Национальная картина мира и её репрезентация в повестях Н. В. Гоголя «Майская ночь, 

или утопленница», «Страшная месть» // В мире науки и искусства: вопросы филологии, искусствоведения и 

культурологии: сб. ст. по матер. V междунар. науч.-практ. конф. – Новосибирск: СибАК, 2011. 
78Пименова М.В.. Концептуальная картина мира //Языковая картина мира: Учебная пос. – Изд.3-е доп. – 

Санкт-Петербург: СПбГУ.2011. – Серия “Славянский мир”. – Вып.7. – С.75-91. 
79 Попова З.Д., Стернин И.А. Язык и национальная картина мира. Воронеж: Истоки, 2007. – С.59. 
80 Маҳмудов.Н. Тилнинг мукаммал тадқиқ йўлларини излаб / Ўзбек тили ва адабиёти . –Тошкент, 2012:.№5-

сон.// https://www.google.com/behzodfazliddin.uz-til-tadqiqi 
81 Бу ҳақда қаранг: Баҳронова Д.Олам лисоний манзараси тасвирида концепт ва концептосфера/ Хорижий 

филология, 2019, №3, –Б.64. 
82 Карасик В.И. Ценностная картина мира: межкультурный аспект/ Языковое сознание: содержание и 

функционирование. Психолингвистика ва коммуникация назарияси бўйича XIII Халқаро симп.: маърузалар 

тезислари / Е.Ф.Тарасов ред. остида. – М.: РАН ИЯ, 2000. ; Калищук Д.М. Базовые концепты современного 

англоязычного дискурса. Концепт «демократия»// Леся Украинка номидаги Волынск миллий ун-ти илмий 

хабарномаси. – Луцк, 2009. 16-сон: Филологические науки. Языкознание. -  Б. 81-85.; Чижова Л.Е. 

Специфика репрезентации концепта здоровье в речевом этикете//Саратов ун-ти янгиликлари. Янги серия. 

Филология. Журналистика. серияси – 2009. – 1-нашр. – Б. 46 – 49 
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воображением»83. Понятия – это знание об объекте, событии и действии в 

реальности, а концепт – это культурная и ментальная оценка языкового 

носителя этого знания. Например, когда мы говорим «почва» (понятие, когда 

речь идет о типе почвы: сухая, грубая, плодородная и т.д.; концепт, когда это 

«родная земля» «родина», «лежать в земле» (умирать в узбекском), система 

различных значений и понятий в подсознание приходит к нам в голову и 

формирует концептосферу концепта «почва». НЯКМ – это не концептосфера. 

Концептосфера – один из лингвистических элементов, обеспечивающих 

целостность НЯКМ. НЯКМ – более широкое явление, в формировании 

которого есть влияние природы, а также концептуальная система, 

включающая национально-культурные концепции. Климатические условия, 

растительный и животный мир отражаются в каждом понятии и слове, 

которое встречается в языке84. Набор определенных концептов формирует 

концептосферу носителя языка, и он общается в рамках этого 

концептуального сознания в дискурсе, участником которого он становится. 

Термин дискурс, широко используемый в лингвистике (фр. Discours, англ. 

Discourse, лат. Discursus, «бегать туда-сюда»; «действие», «вращение», 

«беседа»), означает «процесс языковой деятельности.», «речь», «способ 

общения». Национальные особенности отражаются в письменном и устном 

дискурсе, выстраивается связь между национальной и языковой картиной 

мира. Набор дискурсов, в которых человек становится непосредственным 

участником, формирует языковую картину мира. На основе этой языковой 

картины мира формируется НЯКМ конкретного языка. Это НЯКМ 

неразрывно связано с идеей общей картины мира. 

Градуонимическая линия язык – концептуальная система – дискурс – 

НЯКМ составляет аспекты НЯКМ. Каждый дискурс служит для создания 

НЯКМ. Но этот образ – всего лишь продукт представлений и взглядов, 

специфичных для одного народа, духовного сознания, обычаев, 

представлений этногенетического характера. Микрокосм каждой нации 

является неотъемлемой частью ее национального НЯКМ. Хотя НЯКМ 

специфичен для страны, он служит основой для понятия общего и единого 

НЯКМ. Понятия, относящиеся к определенному дискурсу, создают 

микрокосм, сформированный на карте национальной картины мира в 

национальном мышлении, основанном на этих дискурсивных линиях. Эти 

микрокосмы производят различные интегральные НЯКМ. Это концепция 

гастрономического дискурса, создающая картину гастрономического мира. В 

диссертации подробно анализируются взгляды на теорию дискурса и 

классификацию конкретных дискурсов. Исходя из вышеизложенного, можно 

заключить что дискурс – это форма общения в сочетании с речью и 

неязыковыми факторами. В дискурсивном анализе, который мы проводим 

ниже, мы работаем на основе этой общей формулы. Что касается конкретных 

 
83 Ш.Сафаров. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор – 2006 – 92/Б.15-16 
84 Вежбицкая.А. Семантические универсалии и описание языков: Языки русской культуры, 1999.  – С.139. 
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форм дискурса, материалы глюттонического дискурса составляет основу 

наших общих выводов. 

С момента появления человечества еда была нашей повседневной 

потребностью, основным средством к существованию. С самых ранних 

этапов эволюции человека процесс приготовления и употребления пищи, 

ставший повседневным физиологическим явлением, занимает в языке 

определенную языковую «территорию». Понятие «еда» играет важную роль 

в НЯКМ каждой нации. В сознании голодного человека мир – существо 

потребляемое и непотребляемое. Этот глобальный познавательный призыв 

лежит в основе человеческих попыток поесть, потратить мир потребителей85. 

Как уже было сказано выше, изучение лексических единиц, относящихся к 

устной и письменной речи в малых группах, широко распространено в 

современной лингвистике. Без преувеличения можно сказать, что одним из 

этих типов исследований является дискурсивный анализ, дискурсивное 

исследование, охватывающее все языковые явления в определенном 

направлении, становится все более актуальным с каждым днем. 

В лингвистике изучение языковых понятий, связанных с едой, 

называется «анализом глюттонического дискурса». 

Корень термина «глюттоник» происходит от древнеанглийского и 

древнеанглийского слова glutonie, от латинского gluttire – «глотать», корень 

которого – gula означает «горло». Термин «глюттонический» относится ко 

всему процессу приготовления пищи, от ее поиска до обработки 

полуфабрикатов и изготовления съедобных продуктов86. В то время как 

изучение лингвистического аспекта глюттонического дискурса помогает 

получить более глубокое понимание гастрономического НЯКМ на языке, 

знакомство с представлениями о гастрономическом мире помогает 

сформировать четкую картину жизни, мировоззрения, культуры и 

социальной среды нации. В своей монографии «Презентационная теория 

дискурса» А.В. Олянич ссылается на глюттонической когнитивной системы в 

НЯКМ. По его мнению, глюттонический дискурс неразрывно связан с 

лингвокультурными и этнокультурными концепциями, включая процесс 

приготовления пищи, а термин глюттоник коррелирует с концепцией 

гастрономии (включает знание и применение искусства приготовления 

пищи) и вписывается в глюттоническую. когнитивную систему 

этнокультуры87. Во второй части главы анализируются «Лингвистические 

особенности глюттонического дискурса». Изучение глюттонического 

дискурса в зарубежной лингвистике проводилось в 1960-1970 гг. В работах 

К. Леви-Стросса, Р. Барта и М. Дугласа, изучавших этнокультурные, 

 
85 Олянич А.В. Презентационная теория дискурса. Монография. – Волгоград: Парадигма, 2004. –Б.397 . 
86 Державецкая И. А. Ученые записки Таврического национального университета им. В.И. Вернадского. 

Серия «Филология. Социальные коммуникации» Том. 26 (65). № 1 / Глюттоническая лексика и проблемы её 

перевода – С. 466-470. 
87 Олянич А.В. Презентационная теория дискурса. Монография. – Волгоград: Парадигма, 2004. –С.397 . 



51 

мифологические и религиозные аспекты предмета88. Глюттонический 

дискурс – один из способов раскрыть специфические особенности языка в 

процессе общения, связанного с пищей. В то время как процесс потребления 

пищи является отражением этнических, религиозных взглядов наций, «еда» 

занимает центральное место как доминирующее понятие, воплощающее в 

себе ряд семиотических черт, духовное единство, присущее 

гастрономической коммуникации этой нации89. 

М.В. Ундрицова отмечает, что гастрономическая картина мира 

формируется в гастрономическом номинативном фонде, который включает 

метафоры и фразеологизмы. По мнению ученого, картина гастрономического 

мира основана на следующих факторах: 1) мифологические представления о 

еде; 2) ограничения или разрешения, связанные с употреблением пищи с 

религиозной точки зрения; 3) климатические условия, которые сделали 

некоторые продукты питания основным продуктом питания; 4) влияние 

природы на географическое положение90. Религия – ключевой фактор в 

формировании гастрономической картины нации. Религиозные и 

мифологические взгляды людей неизбежно влияют на их гастрономическую 

НЯКМ. В результате гастрономическая картина каждой нации различается в 

зависимости от религиозных убеждений и взглядов. Это, в свою очередь, 

отражается в глюттоническом дискурсе. В Коране (исламе) есть ограничения 

на потребление пищи. В частности, пятая глава посвящена еде, где в 

Священной книге перечислены халяльные (разрешенные) и харам 

(запрещенные) продукты, а также используется целый ряд гастрономической 

лексики. Свинина, алкоголь и падаль запрещены. Говорят, что люди, которые 

вели предписанный образ жизни, войдут в Рай. Там они будут наслаждаться 

водой из ручья, желанными плодами и мясом любой птицы (Коран, 56: 18-

21)91. Теоретические взгляды Ундрицовой подтверждаются учением 

тасавуфа, основанным на Коране и исламских идеях, которые пронизывают 

сознание, литературу и гастрономический мир нашей нации. Абу Наср 

Саррадж упоминает следующие духовные стадии тасавуфа в следующем 

порядке: 1. Таубах (покаяние). 2. Вара (благочестивый). 3. Зухд (сдерживать 

похоть). 4. Факр (не просить больше, чем было дано). 5. Терпение. 6. Хауф 

(умственное отношение боязни Бога). 7. Раджа (надежда, оптимизм). 8. 

Таваккал (вера в обещания Бога). 9. Рида (принятие судьбы). Третий статус, 

зухд, является продолжением вара, что означает диета, хазар. Основной упор 

на его этапе делается на отказе от желания есть и питье, разделении халяль и 

харам. Для суфия зухд — это уменьшение мирских удовольствий, 

освобождение от роскоши и удовольствий (хадис: Кто бы ни воздерживался 

 
88 Леви-Строс К. Происхождение застольных обычаев. – М.: Университетская книга. 2000. –461 с.; Барт Р. 

Избранные работы: Семиотика. Поэтика. –М., 1994. – С.387; Douglas, Deciphering a meal/ M/Douglas//:New 

York; London: Routledge, 1971. –P. 36-54. 
89 Земскова А.Ю. Лингвосемиотические характеристики англоязычного гастрономического дискурса. 

Дисс....канд.филол.наук: 10.02.04. – Волгоград, 2009. –338 с. 
90 Ундрицова М.В. Глюттонический дискурс: лингвокультурологические, когнитивно-прагматические и 

переводические аспекты. Дисс....канд филол наук. –М.: 2015  – С.13 . 
91 Ундрицова М.В. – С. 14 
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от мирской жизни, его искусство становится местом, куда проникает свет 

откровения). По словам Джунаида Багдади: «Зухд – это добровольное 

отречение от мира и отсутствие печали по нему»92. Исторической основой 

узбекской гастрономической картины мира является борьба духа и 

материализма, глубоко укоренившаяся в духовном корни нашей литературы. 

Даже в произведениях представителей нашей классической литературы, 

которые следуют софистическим учениям, преобладало воздержание от 

пищи, от словесного описания ее вкуса. Это явление, безусловно, оказало 

влияние на узбекской современной литературе и, через нее, об узбекском 

глюттоническом дискурсе на нашем языке. Мифологические глюттонимы 

также играют важную роль в формировании узбекской гастрономической 

картины мира. Мифологические взгляды на хлеб, воду, пшеницу, дастархан 

(узбекский национальный скатерть), ножи и печи не только В узбекском 

глюттоническом дискурсе они занимают свое место не только как 

сакральные концепции, но и служат гастрономическими фреймами или 

архетипами, которые входит в основу глюттонического дискурса.  

В Франции, где 12 регионах, которая имеет географически благоприятный 

климат для выращивания винограда и специализируется на виноделии, 

понятие «вино» имеет такое значение, как культура, «символ исторических 

традиций французской нации»93. Это, в свою очередь, способствует 

положительной окраске прагматических ассоциаций, связанных с вином, и 

положительной коннотации вина во французской гастрономической картине 

мира. В процессе развития происходят изменения в когнитивной системе 

глюттонического дискурса. Формируются когнитивные структуры 

глюттонического дискурса. На сегодняшний день не отразили развитие в 

картине гастрономического мира за последнее десятилетие. На наш взгляд, 

А.В. Олянич выдвинул наиболее точные и обоснованные взгляды на 

глюттонический дискурс94. Основываясь на структуре глюттонического 

дискурса предложенная им когнитивная система, мы попытались создать 

следующую когнитивную систему, составляющую узбекскую 

гастрономическую НЯКМ: средства поиска пищи (қармоқ, қопқон, ов 

милтиғи, тўр); способы поиска пищи (положительные: ишлаш, 

тадбиркорлик, деҳқончилик, фермерлик, олибсотарлик; негатив: 

товламачилик, фирибгарлик, порахўрлик, ўғрилик); средства производства 

продуктов питания (полиз ва боғдорчилик қуроллари, кетмон, ўроқ, комбайн, 

иссиқхона, томчилаб суғориш компьютер техникаси); средства обработки 

готовой продукции для потребления (олов, сув, консервалаш, мини 

технологиялар, вакуумли қадоқлаш технологиялари); кухонная утварь (пичоқ, 

тахтакач, кўп функцияли сабзавот қирққичлар, гўшт қиймалагич, миксер, 

блендер, ошхона комбайни, шарбат тайёрлагич, электр гўштқиймалагич); 

 
92 Комилов Н. Тасаввуф –Тошкент: Моварауннаҳр, Ўзбекистон, 2009. –Б.27.  
93 Логинова П.Г. Языковая манифестация лингвокультурного концепта “Вино”: фразеологический аспект (на 

материале французкого, итальянского, испанского, английского и русского языков). Дисс....канд. филол 

наук. М.: 2017. – С 122. 
94 Олянич А.В. Презентационная теория дискурса. Монография. – Волгоград: Парадигма, 2004. –Б.397 . 
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оборудование для приготовления натурального сырья (қозон, ўчоқ, тандир, 

газ плитаси, электр плитаси, микротўлқинли печ, пароварка, мультиварка, 

грил, манқал); эстетические средства, используемые при приготовлении и 

украшении блюд (турли салфеткалар, шамлар, сочиқ, тақинчоқлар, 

замонавий карвинг усулида кесилган мева ва сабзавотлар); места для приема 

пищи (ошхона, маҳалла гузари, мактаб-лицей ва давлат муассасаларидаги 

буфет ва ошхоналар, чойхона, ресторан, кафе, оилавий кўнгилочар 

мажмуалар («Sunday», «Next», «Mega Planet», «Samarqand Darvoza»)); место 

для покупки еды (маҳалла растаси, бозор, мини-маркет, супер-маркет, 

гипер-маркет, ижтимоий тармоқлар ва веб сайтлар (интернет орқали)) 

мероприятия, связанные с питанием ((туғилган кун, тўй, марҳум оши, 

чарлар, банкет, бешик тўйи, суннат тўйи, наҳор оши, қиз базми). 

Коммуникационные процессы, происходящие вокруг этой когнитивной 

системы, отражаются в глюттоническом дискурсе. Глюттонический дискурс, 

характерное для разных языков, отличается друг от друга в зависимости от 

сознания, мышления и менталитета, климата и культуры каждой нации. При 

анализе национальной специфики НЯКМ глюттонический дискурс играет 

важную роль в полном формировании этой картины. В конце концов, 

изучение представлений нации о гастрономической картине мира дает более 

глубокое представление о НЯКМ, характерном для этой нации. Понимание 

глюттонического дискурса столкновения двух языков и культур требует 

понимания ряда языковых и неязыковых факторов. 

Подобно тому, как представления людей двух разных культур о мире 

по-разному выражаются на языке, так и синтез пищи и связанных с ней 

процессов в человеческом сознании различен. Этот вопрос обсуждается в 

следующем разделе «Интерпретация глюттонического дискурса в 

межкультурной коммуникации». Если в качестве объекта исследования взять 

глюттонический дискурс определенной нации, это облегчит оценку 

политических и экономических процессов, происходящих в этом регионе. То, 

что люди потребляют, также многое говорит об их образе жизни, 

политических взглядах и патриотизме. Доминирующие качества 

национального характера отражаются в определенных ситуациях, 

возникающих в семантике и языке. Однако на сегодняшний день 

особенности этого дела мало изучены. При изучении национальной 

гастрономической НЯКМ также важно отношение людей к участникам 

глюттонического дискурса (то есть профессионалам в кулинарии). Потому 

что НЯКМ и гастрономия - неотъемлемые части национальной культуры, 

способные динамично взаимодействовать. Эти вопросы обсуждаются в главе 

«Интерпретация глюттонического дискурса в межкультурном 

коммуникации». Номинанты глюттонических мероприятий отражаются в 

отношении представителей языков к этим событиям. В узбекском языке есть 

участники глюттонического общения, такие как повар, пекарь, кондитер, 

сомсапаз (тот, кто готовит самсу), кабобпаз (тот, кто готовит шашлык), 

холвапаз (тот, кто готовит халву), отношение к которому отражает 

национальный характер узбеков. Например, прилагательные, используемые в 
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узбекском языке для повара, такие как пазанда (умелый), устазода (мастер, 

профессионал), қўли ширин (сладкие руки), означают положительное 

отношение к участникам глюттонического общения в узбекском НЯКМ –

адресат (повар) и получатель (посетитель ресторана). Это наглядно 

показывает, что гастрономический мир занимает особое место в узбекском 

НЯКМ. Есть также номинанты на глюттонической деятельности на 

английском и русском языках, такие как бармен и официант, которые в 

разное время имели положительные и отрицательные оттенки в узбекской 

гастрономической НЯКМ. 

Глюттонический дискурс определенной нации может быть неправильно 

понято рецептором - представителем чужой культуры или вызвать состояние 

когнитивного диссонанса. Изучая лингвокультурные проблемы 

глюттонического дискурса в узбекской и английской культурах, 

представляется необходимым изучить межкультурную интерпретацию одних 

и тех же универсальных концепций глюттонического дискурса в этих двух 

культурах. 

Изучение гастрономических фреймов важно и при изучении 

национального характера, при анализе мировоззрения представителей того 

или иного языка. Ведь анализ разных или похожих интерпретаций одного и 

того же понятия в сознании двух культур помогает преодолеть 

психоэмоциональные проблемы, возникающие при столкновении культур. В 

узбекской культуре «пить чай» означает иметь удовольствие, когда вся 

работа сделана и, в то время как у женщин пить чай означает «сплетничать», 

«делиться своей проблемой». По этой причине, если в офисе нет обеденного 

перерыва, не рекомендуется наливать чай из чайника и пить чай в группе. 

Тем не менее, чашка горячего чая часто бывает на вашем столе. Целью 

чаепития не всегда является утоление жажды. Например, в английской 

культуре приглашение друзей или близких знакомых домой на чай и 

демонстрация английских традиций чаепития также может быть 

организована, чтобы показать, что семья благородна и привержена 

английским ценностям. «Чайно-питьевой фрейм» в узбекской и английской 

культуре анализируется на основе кластерной фреймовой структуры, 

предложенной М.В. Ундрицова, в дополнение к которому включен слот 

«Цели». Сравнительный анализ фрейма «чаепития» между двумя культурами 

показал ряд сходств (добавление чая в другие продукты, субфрейм 

подпроцесса) и различий (предварительная церемония, субфрейм 

предварительной обработки, среда) в узбекской и английской культурах. 

Однако у этих двух культур есть одна общая черта, которая проявляется в 

том, чтобы пить чай. Наличие цели действия в фрейме чаепития двух культур 

также обеспечивает общность культур двух народов. 

Когда в лингвистических исследованиях глюттонические фреймы, такие 

как «еда», «пить чай», «пища в религиозных церемониях» и т. д., изучаются 

как объект глюттонического дискурса, это проливает свет не только на набор 

правил еды в конкретной нации, но также и о культуре питания, о природе и 

характере этого народа. В этой связи можно отметить, что «Глюттонический 
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дискурс» также является объектом исследований в психологии, 

культурологии и когнитивной науке. 

Вторая глава посвящена «Национально-культурным концепциям и 

прагматике в глюттоническом дискурсе», первая часть посвящена 

«Анализу национальных культурных концепций в глюттоническом 

дискурсе». В лексиконе каждой нации есть такие глюттонические 

номинанты, которые являются не только номинантами на еду, но и 

национальными глюттоническими архетипами нации. Архетип (греч. 

Archetypon – исходный узор или модель) — это устойчивая «схема» 

человеческого мышления и творческого воображения, интеллектуальные 

конструкции и узоры, мотивы и их различные комбинации. Концепция 

архетипа стала популярной в связи с учением швейцарского психолога Карла 

Юнга95. Кулинарные архетипы делятся на универсальные и этнические и 

считаются основополагающим элементом культуры. Архетип существует в 

воображении как национальный способ понимания мира, завершающий 

национальный характер96. Например, известно, что в концептуальной 

системе, сформированной вокруг архетипа матери, глюттоним «хлеб» 

появляется в языках разных народов. Хотя было замечено, что хлеб является 

архетипом матери для узбекских, русских и англоязычных народов, 

определенные различия можно также увидеть в концептуальной карте этого 

слова на каждом языке. В диссертации анализируются такие архетипы, как 

хлеб (нон), нож (пичоқ), печь(ўчоқ), скатерть(дастурхон), параллельно с 

архетипами глюттонического дискурса узбекского, русского, английского и 

китайского народов. Во второй части главы разрабатываются «Критерии 

адекватности в воссоздании глюттонического дискурса». Вопрос о том, 

важна ли эквивалентность или адекватность для обеспечения безупречного 

перевода, был предметом больших споров в переводческих исследованиях. 

Слово эквивалент происходит от латинского слова «aequivalens», что 

означает «одинаково сильный». Слово «адекватный» также происходит от 

латинского слова «adaequatues», что означает «полностью совместимый», 

«абсолютно идентичный»97. В связи с этим мы изучили работы Ю.Я. 

Найды98, В. Виноградова99, В. Комиссарова100 и других авторов. В нашей 

докторской диссертации мы четко определили разницу между 

эквивалентностью и адекватностью художественного перевода и разработали 

критерии оценки адекватности. Целесообразно оценивать адекватность 

перевода с точки зрения рецептора. Поэтому для обеспечения адекватности 

перевода внимание было обращено на следующие факторы: а) выравнивание 

 
95 Қуронов Д., Мамажонов З., Шералиева М. Адабиётшунослик луғати – Тошкент:Академик нашр, 2013 – 

Б.37. 
96 Ермакова Л.Р. Глюттонические прагматонимы и национальный характер: автореф.дисс...канд.филол.наук. 

– Белгород, 2010. – С.11. 
97 Словарь иностранных слов. – М., 1979. – С. 17. 
98 Бу ҳақда қаранг: Nida, Eugense A, Charles.R. Taber. The Theory and Practice of Translation. –  Leiden.: Brill. 

1969.  – 185 p; Найда Ю.Я. К науке как переводить // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. 

Сборник статей. – М.: Международные отношения, 1978. – С. 115.  
99 Виноградов В.С. Введение в переводоведение. – М.: ИОСО РАО, 2001. – С. 18. 
100 Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). – М.: Высшая школа, 1990. – С. 246.  
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прагматического потенциала обоих текстов; б) дать возможность читателю 

(рецептору) воспринять художественный образ с учетом его знаний и 

мировоззрения; в) не отклоняться от национальной, этнопсихологической, 

лингвокультурной основы исходного текста101. Основываясь на этих 

принципах, мы попытались показать критерии адекватности в текстах, 

относящихся к глюттоническому дискурсу, что является предметом нашего 

исследования. Потому что в работах ученых, изучающих этот тип дискурса, 

анализировались в основном когнитивные особенности глюттонического 

дискурса, и на сегодняшний день не разработаны критерии адекватности 

перевода глюттонического дискурса. Считаем целесообразным разработать 

критерии оценки адекватности перевода для каждого из двух типов текстов в 

глюттоническом дискурсе: 1) художественной литературы и 2) рецептов и 

текстов меню, и рекомендуем следующие критерии: 

I. Адекватность перевода глюттонического дискурса в художественной 

литературе должна оцениваться по следующим критериям: 1) высокий 

уровень лингвистической согласованности (лингвистическая структура 

текста воссоздается при переводе, стилистические средства, 

лингвосемиотические знаки присутствуют в целевом тексте(содержание 

работы четко выражено); 2) воссоздание реалий, глюттонимов и метафор 

глюттонимов в переводе ( реалии не упущены в тексте, а переведены 

трансформационными методами, компонентные аналогии с названиями 

продуктов переводятся путем замены их функциональными эквивалентами 

на целевом языке, значение в исходный язык, созданный этим компонентом, 

воссоздается при переводе); 3) передача выразительности в переводе; 4) 

воссоздание национальной картины гастрономического мира (в переводе 

воссоздаются культурные, религиозные и мифологические представления о 

гастрономическом мире, заложенные в исходном языке); 5) воссоздание 

портрета персонажа, описанного посредством глюттонического дискурса 

(психологический или физиологический портрет персонажа; негативные, 

позитивные и нейтральные выразительные средства люттонического 

дискурса, раскрывающие авторскую модальность; в художественном 

переводе воссозданы метафоры и звукоподражания); 6) воссоздание 

традиции гостеприимства, присущей культуре исходного материала 

(традиции и обычаи, характерные для культуры питания и гостеприимства 

представителей исходного языка, выражаются через объяснение); 7) 

максимальная передача авторской идеи (авторская идея скрыта за 

глюттоницеской текстовой композиции, присутствуют пояснительные 

переводы глюттонимов, используемые как маркеры социального статуса 

персонажа); 8)стилистические приемы четко переданы рецептору 

(художественные образы глюттонимы, являющиеся продуктом 

гастрономической фантазии автора, стилистически и семантически адекватно 

переведены); 9) обеспечение лексико-семантического соответствия (лексико-

 
101 Одилова Г. Ўзбек ва инглиз шеърияти таржималарида адекватлик муаммолари.Филол.фанлари.номзоди... 

дисс.-Тошкент:2011. – Б.34 
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семантические функциональные эквиваленты и полные аналоги глюттонимов 

исходного текста предусмотрены на целевом языке). 

II. Критерии адекватности перевода рецептов и меню:  

Рецепт: 

1) адекватность терминов в тексте; 2) последовательность 

последовательности кулинарного процесса; 3) адекватность стиля текста 

рецепта; 4) наличие объяснений своеобразных наименований продуктов и 

неологизмов; 5) точный перевод единиц измерения; 6) адекватность 

содержания. 

Меню:  

1) адекватность стиля меню; 2) правильный выбор эквивалентов 

гастрономической терминологии на втором языке; 3) использование 

стилистически окрашенных слов при переводе описаний блюд; 

4) адекватность названий столбцов меню. В следующем разделе главы 

рассматриваются «Прагматические особенности пищевых реалий и метафор 

глюттонимов в художественной литературе». В связи с этим были 

проанализированы взгляды многих ученых, и реалии глюттонимы были 

разделены на следующие группы: Названия продуктов питания: плов, манты, 

мошкичри, гилминди, самса, тухумбарак, пицца, равиоли, шанейки. Названия 

ингредиентов и специй, характерные для национальной кухни: соя, васаби, 

хмели сунели, карри. Названия напитков: айрон, годжа, кимиз, боза, вино, 

саке, текила, пиво. Названия кухонной утвари и посуды: тандыр, чакич, 

рапида, куви, човли. Кулинарные профессии: самсапаз, айранчи, норинчи, 

шоколатье, сомелье. Традиции, связанные с национальными блюдами: тугун 

оши (для легких родов беременной), кулча юмалатар (для того, чтобы 

ребенок начал быстро ходить, тиш бугирсок (при появлении зубов у 

ребенка), хасип солар (при выпадении волосков ребенка ), Объекты 

употребление пищи: самсахана, чайхана, ресторан, кафе, гостиница, тапчан, 

сури (уличная мебель для обеда). 

Ученые рекомендуют три основных метода перевода реалий питания 

(транскрипция, перевод или замена реалий)102. В диссертации мы изучаем эти 

методы в небольших группах: Транскрипция (транслитерация) - сомса - 

samsa (англ.), Плов - pilaf (англ.), Кабоб - kebab (англ.), Норин - narin (англ.). 

Перевод или замена - неологизм - пицца: А) калька - киевский котлет (рус.) - 

киев котлети (узб.); Б) полуколка - milk-sheik (англ.) - сутли шейк (узб.); Ж) 

смысловой неологизм – brauni(англ.) - шоколадли торт (узб.). Замена реалиа – 

тухумбарак (узб.) - eastern ravioli (англ.), Лағмон - Uzbek ramen (англ.). 

Анологический или замена реалий А) сомса - samosa (англ., замена с 

индийской самосой), Б) чучвара (узб.) - dumplings (англ.). В основном 

переводится на английский как корейская выпечка, похожая на пельмени). В) 

угра (узб.) – homemade noodles (англ). 

 
102 Влахов С. Непереводимое в переводе. [Текст]: учебное пособие / С.Влахов, С.Флорин. – М.: 

«Международные отношения» – С.118. 406 [Электронный доступ]: https://www.rulit.me/books/neperevodimoe-

v-perevode-read-391814-1.html 
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Мы рекомендуем изучать названия продуктов двух типов: 1. Простые 

глюттонимы; 2. Реалии глюттонимы. 

Простые глюттонимы могут включать в себя названия продуктов 

питания, общие для всех национальностей, а также еды и кухонной утвари, 

понятные каждому, а не национальные. Их, в свою очередь, можно разделить 

на подгруппы: Фрукты и овощи, зелень, специи, молочные и мясные 

продукты: олма (яблоко), карам (капуста), ковун (дыня), шивит (укроп), зира 

(тмин), гўшт (мясо), пишлоқ (сыр), тухум (яйцо), sut (молоко). Еда, напитки и 

кондитерские изделия: шўрва (суп), шавла (каша), нон (хлеб), бўгирсок 

(пончики), чой (чай), шарбат (сок). Кухонная утварь: газ плитаси (духовка), 

патнис (противень), пичок (нож), кошик (ложка), санчқи (вилка). Реалии 

глюттонимы - это те, которые возникли в определенной культуре являются 

неологизмом для другой нации, включая фрукты и овощи, которые растут 

только там (эта категория не включает экзотические реалии, такие как киви, 

банан, ананас и т.д.). и названия продуктов питания и кухонной утвари. 

Например: Названия фруктов и овощей, молочных и мясных продуктов: 

помидоры чили, дыня гурваки, моцарелла (название сыра), пармезан 

(название сыра), дунганский перец, кимиз, кази. Еда, напитки и кондитерские 

изделия: пицца, плов, гаспачо, хачапури, хинкали, айрон, текила, вараки, 

варенники. Кухонная утварь: тандыр, мангал, барбекью. 

Необходимо уметь правильно проанализировать, употребляется ли 

глюттонический дискурс в тексте просто как название еды или оно 

приобретает неявное и символическое значение. Поскольку реалии, 

встречающиеся в текстах люттонического дискурса, воплощают в себе 

национальный колорит и традиции, весьма вероятно, что прагматическое 

воздействие этих лексических единиц, не имеющих эквивалента в переводе, 

будет потеряно. Возьмем, к примеру, реалию «вараки». Вараки сложно 

приготовить. Это блюдо готовят для родственников или почетных гостей, так 

как процесс приготовления довольно сложный: замешивание теста, и катать 

теста в тонкий слой измельчение и жарка мяса, складывание теста и 

повторное жарение. В «Минувших днях» Абдуллы Кадири «вараки» 

использовалось автором для выражения теплого отношения персонажа 

Мирзакарима Кутидора к своему будущему зятю Отабеку: 

Текст оригинала: 

Чўрингни чиқариб меҳмонхонани тозалат. Анови янги қоплаған 

кўрпаларингни бер, танчага ўшани ёпсин. Катта гиламни ҳам чиқар, уйингда 

меваларинг бор эдими? 

– Бор. 

– Бор бўлса яхши. Бир оздан сўнг эт олиб киргузарман, варақи пишириб 

қўйингиз. 

Офтоб ойим варақи пиширишдан у кунги меҳмоннинг унча-мунча киши 

бўлмағанлиғини билди. 

– Қанақа меҳмон эди? 

– Сен танимассан, тошкандлик бир йигит, тағи шу ерда-ги уч-тўртта 

оғайнилар. Тузикми, айтканларимни уқдингми? 
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– Уқдим-уқдим. («Ўтган кунлар») 

Книгу перевел на английский известный американский переводчик 

Марк Риз. Переводчик прокомментировал более 300 слов, связанных с 

узбекской культурой. Предоставляя объяснения слов, используемых в 

различных топонимах, обычаях и культурах общения, переводчик просто 

перевел и не комментировал некоторые из реалий национальной кухни. 

Перевод: 

And then turning to Oftob Oyim: «Please send a servant to tidy the Mehmon 

Khana. Prepare those newly sewn korpacha, let her cover the sandal with them. 

Lay out the big carpet. Is there any fruit for the table?» 

«Yes, there is.» 

«That's good. In a little while, I will send you to get meat to make us some 

varaqi»  

From the mention of varaqi Oftob Oyim realized this would not be an 

ordinary guest. 

«Who is the guest?» 

«You have never met him. He is a young man from Tashkent. There will be 

three or four other friends as well. Is everything understood?» 

«I understand, I understand»(«Bygone days» A.Qodiri. Translated by 

M.Reese) 

Прагматический смысл здесь, то есть то, что Офтоб Ойим знает, что 

гость – уважаемый человек, может быть не понят иностранным читателем 

через ключевое слово «вараки». В этом примере вараки переводится методом 

транслитерации. В комментариях национальное блюдо охарактеризовали как 

«fried meat pie» «жареный мясной пирог». Но мы знаем, что вараки – это не 

«пирог» (пирог – это запеченное блюдо, которое обычно состоит из оболочки 

из теста, которая содержит начинку из различных сладких или соленых 

ингредиентов), а «filled puff pastry» «блюдо из слоеное тесто с начинкой» 

будет альтернативным эквивалентом.  

Иногда название того или иного блюда, присутствующего в кухне обоих 

народов, может привести к потере содержания исходного текста при 

переводе не только лексико-семантически, но и прагматически. Хорошим 

примером может служить анализ следующего отрывка: 

Ошқовоқ сомса! Ошқовоқ сомса! Камбағаллик қурсин илоҳим! 

«Камбағал – худойимнинг суйган бандаси», дейдилар, шуми суйган 

банданинг ҳоли ?! («Кеча ва кундуз», Чўлпон). 

«Pumpkin samosas! Pumpkin samosas! Damn poverty to hell! They say that 

the poor are Gods most beloved servants; can that really be true?» («Night and 

day», Translated by Christopher Fort) 

 (Дословный перевод: «Самосы из тыквы! Тыквенные самосы! К черту 

бедность! Они говорят, что бедные – самые любимые слуги богов; неужели 

это правда? » («Ночь и день», перевод Кристофера Форта) 

Здесь американский переводчик Кристофер Форд использует метод 

замены реалий. Но функциональная аналогия, используемая переводчиком 

«самоса», – это жареная выпечка с мясной или овощной начинкой, похожая 
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на вараки. Это блюдо также популярно в индийской кухне в Соединенных 

Штатах, где есть его разновидности, которые можно приготовить, добавляя к 

мясу различные овощи. По вкусу, форме, аромату и технике приготовления 

он отличается от сомсы. В английском переводе непонятно, что социальный 

статус персонажей низкий и они очень хотят есть по мясную пищу. Чтобы 

понять прагматическое значение текста, прежде всего необходимо обладать 

экстралингвистическими знаниями о том, что узбекский народ любит есть 

мясо, что заложено в его природе, и что наличие мяса дома является 

признаком полноты и самодостаточности. Также необходимо пояснить, что 

когда в доме нет мяса, сомса готовится с картошкой или тыквой, а тыквенная 

сомса – это выпечка бедняков в узбекской культуре. А для европейцев, 

которые любят блюда и выпечку с овощами, даже когда они могут позволить 

себе другие дорогие продукты, «тыквенная самса» может означать не «пищу» 

для бедных, а десерт, потребляемый представителями высших социальных 

слоев. Например, главный герой Гарри из «Гарри Поттера и философского 

камня» садится в экспресс по пути в Хогвартс. Он покупает вкусную 

тыквенную сомсу (pumpkin pasties), традиционное блюдо фокусников. 

Маленькие тыквенные сомсы умеренной горечи с пряностями. Он дарит 

тыквенные самсы своему новому другу Рону, которого встретил в поезде. 

Семья Рона не может позволить себе сладостей, так как она бедна103. Как 

видим, один вид выпечки может вызывать две разные ассоциации в 

национальной картине мира двух народов. Тыквенная сомса, используемая в 

узбекской литературе как знак бедности, в Англии считается десертом.  

Третья глава исследования озаглавлена «Глюттонический дискурс в 

художественной литературе» и состоит из следующих разделов: 

«Лингвокультурные особенности концепта «еда» в художественной 

литературе», «Воссоздание национальной картины гастрономического мира», 

«Стилистическая и смысловая адекватность перевода глюттонического 

дискурса в детской литературе». 

В последние годы в европейской литературе были проведены крупные 

исследования роли еды в художественной литературе. Эти исследования 

привели к формированию различных научных направлений. В частности, 

такие научные темы и исследования, как «еда в литературе», «фольклор и 

еда», «еда в современной поэзии», «еда в женской литературе», «еда в 

детской литературе», «литературное описание еды в литературе»., 

«Сочетание еды и физического желания»104 показывают, насколько глубоко 

тема питания и еды проникла в европейскую литературу. Американские 

 
103 Herbert Grebes. Litereture, literary history andcultural memory/Guttинглen.Germany,2005. – P.6. 
104 Food in Literature—Introduction. Twentieth-Century Literary Criticism. Ed. Thomas J. Schoenberg and 

Lawrence J. Trudeau. Vol. 114. Gale Cencage, 2006. N.pag. eNotes.com. Web. 6 Feb. 2011.; Davis, Delmer. “Food 

as Literary Theme.” Identities and Issues in Literature. N.p.: Salem, 1997. N. pag. eNotes.com. Web. 6 Feb. 2011; 

David, Jonathan C. "Food in Folklore." Encyclopedia of Food and Culture. Gale, 2003. N. pag. Answers.com. Web. 

11 Jan. 2011; Dietrich, Carol E. “The Raw and the Cooked: The Role of Fruit in Modern Poetry.” Mosaic 24.3- 4 

(1991): 127-44. Web. 8 Feb. 2011.; Keeling, Kara K. and Scott T. Pollard. “Introduction: Food in Children’s 

Literature.” Critical Approaches to Food in Children’s Literature. Ed. Kara K. Keeling and Scott T. Pollard. New 

York: Routledge, 2009. Prin Sceats, Sarah. Food, Consumption, and the Body in Contemporary Womenʼs Fiction. –

Cambridge: Cambridge University Press, 2000. 
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литературные критики Кара Киллинг и Скотт Поллард отмечают, что, если 

еда является основой сущности, культуры и цивилизации в центре 

литературы, она также является источником фундаментальных исследований 

литературы. Поскольку еда является неотъемлемой частью каждой культуры, 

еда и питание - одно из основных средств понимания литературы и 

искусства105. Исследования, проведенные в тюркском и узбекском 

языкознании, являются первым шагом в изучении этой области106. 

Художественное описание – это на самом деле психоаналитическое 

искусство, что также проявляется в  описательных текстах с глюттонической 

тематикой. Согласно психоаналитическим теориям, пищевые привычки 

важны для формирования личной ценности и отражения семьи или 

социального класса человека, его места в обществе. Хотя еда и связанные с 

ней образы всегда были частью литературы, она привела к изучению еды и 

процесса приема пищи как объекта всех социальных сфер в теории 

психологии107. В диссертации проводится сравнительный анализ всемирно 

известной книги европейской литературы XXI века - романа Джоан Харрис 

«Шоколад», а также  и других произведений. 

Автор памятных мемуаров о том, что тема еды в Европе проникла во все 

аспекты общественной жизни («Ешь, молись, люби: одна женщина ищет 

всего в Италии, Индии и Индонезии»), Элизабет Гилберт думает: 

«Какое количество факторов составляет одного человека! Сколько слоев 

мы оперируем, и сколько влияний мы получаем от нашего разума, нашего 

тела, нашей истории, наших семей, наших городов, наших душ и наших 

обедов »108. В произведении воплощены внутренние переживания автора, 

философские взгляды на жизнь и общество. Тот факт, что автор считает 

«обед» в той же парадигматической линии, наряду с более высокими 

понятиями, такими как разум, тело, история, семья, душа, означает, что 

концепция «еды» занимает высокое место в сознании жителей Запада. 

Многовековое представление на Востоке о том, что «нужно есть, чтобы жить, 

а не жить, чтобы есть», укоренилось в нашей крови и предохраняет людей от 

расточительства и материализма. Наверное, поэтому в нашей литературе не 

так много внимания уделяется высокохудожественному изображению еды и 

приема пищи. Но в европейской литературе он художественно изо дня в день 

развивается как отдельное направление («еда в литературе»). 

Чтобы увидеть особенности глюттонического дискурса в восточной 

литературе, мы обратились к произведениям Алишера Навои, Абдуллы 

Кодири, Пиримгул Кодиров и других писателей, поэтому диссертация 

содержит анализ огромного литературного материала. На основании этого 

 
105 Keeling, Kara K. and Scott T. Pollard. “Introduction: Food in Children’s Literature.” Critical Approaches to Food 

in Children’s Literature. Ed. Kara K. Keeling and Scott T. Pollard. New York: Routledge, 2009. Print. 
106 Fatih Kaya. Kutadgu Biligde Türk Yemek Adabı ve Kültürü // https://www.researchgate.net /publication/ 

320639064. Хакимова С.Д. Инглиз ва ўзбек тиллиридаги озиқ-овқат компонентли фразеологик 

бирликларнинг лингвокультурологик таҳлили // ЎзМУ хабарлари. 2016, №1–Б.276-279. 
107 Food in literature. Twentieth-Century Literary Criticism. Ed. Gale Cengage. Oxford University Press,2006. 
108 Gilbert. Eat Pray Love: One Woman’s Search for Everything Across Italy, India and Indonesia. 2010. –P.51. 
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анализа можно сделать вывод, что глюттонический дискурс использовался в 

литературе народов разных культур для следующих целей: 

 В английской литературе В узбекской литературе 

 Духовное наслаждение 
Психическое расстройство, 

желание изобилия 

 

В описании физиологического и 

психологического портрета 

персонажа 

В описании негативный портрет 

персонажа 

 
Описание хорошего настроения и 

душевного состояния 

При выражении авторского 

мнения о характере персонажа. 

 В описании культуры В описании культуры 

По нашим наблюдениям, бывают случаи, когда национальная картина 

мира в исходном тексте не воссоздаётся в результате неправильного перевода 

глюттонического дискурса, связанного с нашей национальной культурой. В 

диссертации дан ряд рекомендаций на примере анализов литературных 

отрывков. 

В четвертой главе диссертации исследуются «Языковые проблемы 

перевода текстов в гастрономической области». правильный перевод 

названия блюда в рецепте или меню вызывает у клиента желание заказать это 

блюдо109. 

Перевод меню и рецептов, которые являются жанрами глюттонического 

дискурса, изначально начинается с перевода мельчайшего компонента – 

номинанта данного дискурса, то есть названия блюда. Если мы посмотрим на 

историю названий блюд в узбекской национальной кухне, то такие ранние 

сочинения, которые служат для определения периода употребления 

обжорства, как «Девону луг'атит турк» Махмуда Кашгари (XII век), 

«Attuxfatuz zakkiyatu fillugatit» turkiya »неизвестного автора (XII-XIV), 

произведения Навои, «Бобурнома» Захириддина Мухаммада Бабура,« 

Келурнома»Мухаммада Якуба Чингия предоставляют информацию о 

коренном и лексическом слоях названий продуктов питания110. Ученый 

лингвист М.Худоёрова, анализируя историю названий продуктов питания в 

узбекском языке, отмечает, что в «Девону луг'атит турк» более 80 названий 

продуктов, 16 из которых используются до сих пор с некоторыми 

фонетическими изменениями111. В диссертации номинанты каждой категории 

продуктов питания проанализированы в нескольких группах и рассмотрены 

переводческие трансформации, которые могут быть использованы при 

переводе узбекских и английских национальных блюд. На основе анализа 

 
109 Ундрицова М.В. Глюттонический дискурс: лингвокультурологические, когнитивно-прагматические и 

переводические аспекты .Дисс...канд филол наук. –М: 2015. – С.152. 
110 Худаярова М. Ўзбек тилидаги таом номларининг лингвистик таҳлили. Филол.фанл.номз.... дисс. –

Тошкент, 2008.–Б.20. 
111 Худаярова М. –Б.21. 
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разработаны критерии, которым необходимо руководствоваться при 

написании рецептов узбекских национальных блюд. Для устранения 

выявленных проблем и недостатков мы разработали следующие 

рекомендации: составление двуязычного глоссария названий продуктов на 

узбекском и английском языках; создание двуязычного глоссария глаголов, 

связанных с кулинарией, на узбекском и английском языках; составление 

двуязычного глоссария названий кухонной утвари на узбекском и 

английском языках; сравнительный анализ и упорядочение активных 

конструкций предложений, используемых в рецептах узбекского и 

английского языков. В результате сравнительного анализа технологии 

написания рецептов мы считаем целесообразным, чтобы рецепт состоял из 

следующих этапов: полное обеспечение ингредиентов данного блюдо и 

контроль использования каждого продукта в тексте; подробно описать 

процесс; предоставление информации об оборудовании, используемом в 

процессе приготовления пищи; точные единицы измерения и порции 

сервировки; количество калорий в 100 граммах готового блюда; 

предоставление информации о мерах предосторожности и секретах, 

используемых в процессе приготовления. Эти рекомендации служат для 

разъяснения лингвокультурологической интерпретации глюттонических 

текстов. 

Известно, что «чревоугодные прагматонимы» — это слова и понятия в 

гастрономическом НЯКМ, которые отражают прагматическое мышление 

людей. Межкультурная совместимость узбекских и английских 

глюттонических прагматонимов узбекскими и зарубежными лингвистами 

вообще не изучалась. Изучая узбекскую национально-языковую картину 

мира, можно увидеть, что гастрономические прагматонимы занимают особое 

место в этой системе. Нелогичные прагматонимы в этой системе вызывают 

недовольство туристов и, конечно же, могут нанести ущерб туристическому 

имиджу Узбекистана. Например, Ташкент посещает европейский турист. 

Прогуливаясь по городу, он ищет в Интернете список ресторанов 

поблизости. Он идет в ресторан «Версаль», чтобы поесть французской кухни. 

Придя в ресторан, он узнает, что пришел в свадебный ресторан (туйхона), не 

говоря уже о том, что французская еда там не готовится. Он видит, что этот 

глюттонический прагматоним выбран совершенно нелогичным образом. 

Мировой опыт показывает, что отражение национальных культурных 

символов в прагматонимах обеспечивает интеграцию гастрономического 

НЯКМ с мировой этнокультурой. Глюттонические прагматонимы - это, с 

одной стороны, представитель этнокультуры, а с другой - средство 

приобщения этой культуры к миру. В этом смысле акцент на этом аспекте 

глюттонческих прагматонимов многофункционального характера имеет 

большое значение для гармонизации той или иной нации с мировой 

культурой и приобретения в ней своего национального статуса. В результате 

анализа названий ресторанов, действующих в системе общественного 

питания Узбекистана, мы пришли к следующему выводу: название ресторана 

должно соответствовать его интерьеру и дизайну; сохранение гармонии 
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названия ресторана и меню обеспечивает имидж ресторана; желательно 

изучить характеристики глюттонических прагматонимов, прежде чем давать 

название ресторану, и выбрать название, исходя из деятельности и 

направления ресторана. 

Меню должно быть удобным, кратким и лингвистически свободным от 

орфографических ошибок. Дизайн меню должен превращать даже 

убыточные блюда в самый востребованный продукт. В то время как форма и 

расположение меню являются ключом к успеху меню, его написание и 

перевод с использованием четкой и беглой «аппетитной» гастрономической 

лексики является ключевым фактором в поддержании успеха в течение 

длительного времени. В нашем исследовании меню предприятий 

общественного питания города Ташкента и Ташкентского области. 

ОБЩИЕ ВЫВОДЫ 

На основании анализа наших исследований были сделаны следующие 

выводы: 

1. Огромна роль языка в формировании духовного и ментального образа 

народа. Определенные языковые дискурсы содержат значительную 

информацию в этом отношении. Глюттонический дискурс- наиболее яркий 

пример специфических дискурсов, отражающих национальную идентичность 

универсальных персонажей. Питание – одна из основных потребностей 

человеческой жизни, общая для всех, независимо от социального статуса, 

антропологических характеристик и т. д. Таким образом, не существует 

языка нации, к которому этот конкретный дискурс не применим. Он занимает 

особое место в национальной языковой картине мира – НЯКМ любого 

народа и влияет на ее содержание. Изучение чревоугодия и 

лингвокультурологических особенностей гастрономических терминов дает 

неоценимую информацию о жизни и мировоззрении нации. Решение 

проблемы воссоздания глюттонических фреймов и архетипов имеет 

решающее значение для популяризации национальной культуры. 

Из мирового опыта известно, что гастрономический вид туризма 

стремительно развивается, но, несмотря на большой потенциал Узбекистана, 

отрасль здесь отстает. Одним из препятствий на пути повышения 

гастрономической привлекательности Узбекистана, повышения качества 

гастрономических услуг для иностранных туристов является отсутствие 

теоретических и практических аспектов изучения лексического аппарата 

глюттонического дискурса как специфический дискурс. 

2. Теория и анализ дискурса – сложное тектологическое направление, 

играющее значительную роль в развитии таких соседних областей 

лингвистики, как лингвистика текстов, психолингвистика, семиотика, 

компьютерная лингвистика, переводческое дело, риторика, 

лингвокультурология, а также философия, социология, этнология, 

политология и юриспруденция. Лингвокультурное моделирование характера 

конкретной нации посредством изучения Национальной языковой картины 
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мира (НЯКМ) открывает широкие возможности для исследований, 

повышающих социальную и экономическую эффективность современной 

лингвистики. НЯКМ  еще не имеет полного определения в лингвистике. 

Представления о мире, которые возникают в мышлении определенного 

языкового сообщества и отражаются на родном языке, выражаются в форме 

концептуальной системы в человеческом сознании. Природа и общество 

полностью отражены в концептуальной системе мировосприятия человека. 

Такие системы постоянно развиваются и образуют НЯКМ  

3. Понятие и концепт имеют общие и отличительные черты. Знание 

объекта, события, действия и т. д. На самом деле является понятием, тогда 

как культурная и ментальная оценка языкового носителя этих знаний 

является понятием. Набор определенных концептов формирует 

концептосферу носителя языка, и он общается в рамках этого 

концептуального сознания в дискурсе, участником которого он становится. 

Набор дискурсов, в которых человек становится непосредственным 

участником, формирует языковую картину мира. На основе этой языковой 

картины формируется НЯКМ  конкретного языка. Это НЯКМ неразрывно 

связано с идеей общей картины мира. 

Градуонимическая линия язык – концептуальная система – дискурс –

НЯКМ составляет аспекты НЯКМ. 

Каждый дискурс служит для создания НЯКМ. Но эта картина – всего 

лишь продукт представлений и взглядов, специфичных для одного народа, 

духовного сознания, обычаев, представлений этногенетического характера. 

Микрокосм каждой нации является неотъемлемой частью ее НЯКМ. Хотя 

НЯКМ  специфичен для страны, он служит основой для понятия общего и 

единого языковой картины мира. 

4. Дискурс – это форма общения в сочетании с речью и неязыковыми 

факторами. Не всякий текст может быть дискурсом: текст может быть 

дискурсом только тогда, когда он рассматривается в сочетании с внешними 

факторами. 

5. Из специфических форм дискурса глюттонический дискурс можно 

найти в НЯКМ любой нации. Питание – это основная потребность человека. 

6. Хотя глюттонический дискурс однозначно присутствует во всех 

НЯКМ, его оценка варьируется. Даже в произведениях представителей 

нашей классической литературы, которые следуют учению Тасавуфа 

(релегиозная суфистическая направления), преобладало воздержание от еды, 

от словесного описания ее вкуса. В результате в нашей классической 

литературе понятие «еда» вращается вокруг концептосферы, 

сформированной суфийскими взглядами, согласно которым «еды должно 

быть меньше, ее следует меньше потреблять, в противном случае она 

расточительна; изображение наслаждения едой есть. знак 

снисходительности; воздержание от еды говорит о сильной воле и 

довольстве, о приближении к Богу; дать кому-то пищу – благодать; разумно 

потреблять пищу умеренно». Это явление, естественно, повлияло на 

современную узбекскую литературу и глюттоническому дискурсу. В 
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классической европейской литературе дискурс глюттонический дискурс 

используется для следующих целей: 1. Продвигать идею о том, что еда – это 

средство удовольствия, обладающее той же силой, что и физическая 

желание. 

7. Мифологические глюттонимы также играют важную роль в 

формировании узбекской гастрономической картины мира. Мифологические 

воззрения на хлеб, воду, пшеницу, скатерти (дастурхон), ножи и печи не 

только занимают свое место в узбекском глюттоническом дискурсе как 

священные понятия, но и служат гастрономическими рамками или 

архетипами, которые входят в основу глюттонического дискурса. Этот 

аспект формирования специфических дискурсов также присутствует в НЯКМ 

других народов. Географическое положение страны позволяет по-разному 

отражать гастрономическую картину мира на разных языках. 

8. В процессе развития происходят изменения в когнитивной системе 

глюттонического. Коммуникационные процессы, происходящие вокруг этой 

когнитивной системы, отражаются в глюттоническом дискурсе. 

Глюттонический, характерное для разных языков, отличается друг от друга в 

зависимости от сознания, мышления и менталитета, климата и культуры 

каждой нации. При анализе национальной специфики НЯКМ 

глюттонический дискурс играет важную роль в полном формировании этой 

картины. В конце концов, изучение представлений нации о 

гастрономической картине мира дает более глубокое представление о НЯКМ, 

характерном для этой нации. 

Центром глюттонического дискурса является кухня. Поскольку центром 

приготовления и потребления является кухня, именно здесь начинается 

коммуникативный процесс. Изменения и реформы в центре глюттонического  

дискурса – на кухнях той или иной нации указывают на то, что социальный 

статус этого народа улучшается, движется в сторону экономического роста и 

благополучной жизни. 

9. Понимание глюттонического дискурса в столкновении двух языков и 

культур требует осознания ряда языковых и неязыковых факторов. Подобно 

тому, как представления людей двух разных культур о мире по-разному 

выражаются на языке, так и синтез пищи и связанных с ней процессов в 

человеческом сознании различен. Вербальная коммуникация знакома и легко 

понимается для всех языков и культур, но необходимо осмыслить 

глюттонический дискурс, чтобы понять коммуникативные средства 

невербальной природы, исследовать национально-духовный образ нации и 

сформировать полную картину гастрономического НЯКМ. 

Восприятие гастрономического мира нацией можно понять с помощью 

следующих информационных факторов, встречающихся в глюттоническом 

дискурсе: этнокультура (вербальные и паравербальные концепции, ценности, 

обычаи и традиции, связанные с питанием); национальная кухня 

(национальная еда, сладости, напитки и закуски, правила питания); 

социальный статус (виды потребляемых продуктов, кухонное оборудование, 

количество, цена и тип ресторанов и баров); национальная литература 
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(описание глюттонимов, описание еды и питания, еда, потребляемая 

персонажами); лингогеография (региональные изменения климата, 

региональная карта национальной кухни, карта потребления горячих и 

холодных продуктов). 

Максимальное понимание вышеперечисленных факторов способствует 

всестороннему пониманию процессов, происходящих в повседневной 

глюттонической деятельности, духовного имиджа, социального статуса и 

интеллектуального уровня людей. Если в качестве объекта исследования 

взять глюттонический дискурс определенной нации, это облегчит оценку 

политических и экономических процессов, происходящих в этом регионе. То, 

что люди потребляют, также многое говорит об их образе жизни, 

политических взглядах и патриотизме. Люди узнают друг друга через еду. 

Одно из новых направлений современной лингвистики –

лингвокультурологическое моделирование характера конкретной нации 

через изучение языковой картины мира в языке. Доминирующие качества 

национального характера отражаются в определенных ситуациях, 

возникающих в семантике  языка. 

10. Источником, раскрывающим особенности национального характера 

в глюттонического дискурса, являются номинанты еды. 

11. Гюттонический дискурс определенной нации может быть 

неправильно истолковано рецептором – представителем чужой культуры или 

может вызвать состояние когнитивного диссонанса. Исследование 

лингвокультурных проблем глюттонического дискурса в узбекской и 

английской культурах сделало необходимым изучение межкультурных 

интерпретаций одних и тех же универсальных концепций глюттонического 

дискурса в этих двух культурах. 

В лексиконе каждой нации есть такие глюттонимы, которые являются не 

только номинантами еды, но и национальными глюттоническими архетипами 

нации. Иногда другим культурам бывает трудно понять и перевести 

глюттонических номинантов. Для любой формы перевода, будь то 

письменный, устный или научный, в процессе межкультурной 

коммуникации, целесообразно сначала проанализировать глюттонический 

дискурс, которое играет важную роль в архетипическом восприятии нации, и 

заниматься коммуникацией и переводом только тогда, когда формируется 

полный банк данных. 

При переводе художественной литературы с одного языка на другой 

переводчик сталкивается с новыми стилистическими приемами, новыми 

культурами, новыми мировоззрениями, незнакомыми его национальной 

литературе. Только обширные знания и словарный запас переводчика могут 

позволить ему воссоздать для читателя различные представления о мире, 

психологический портрет персонажей. Выявив описания пищи и процесса 

приема пищи в литературе и вовлекая их в концептуальный анализ, можно 

составить яркую картину культуры, образа жизни, традиций, мировоззрения 

и духовности конкретной нации. Нужны базовые знания, чтобы понять 

прагматическую выразительность – вкус, аромат и связанные с ними 
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ассоциации в дискурсе иностранных людей. Литературный образ – это на 

самом деле психоаналитическое искусство, что также проявляется в 

глюттонических описательных текстах. Изучение глюттонического дискурса 

в художественной литературе служит для более глубокого понимания НЯКМ 

этого языка и нации. 

12. Стилистический анализ жанров глюттонического дискурса, 

номинантов национальной кухни, изучение их семантических и 

этимологических особенностей – одна из актуальных проблем современной 

лингвистики. Если не будут изучены лексико-семантические аспекты 

номинантов еды, мотивация наименования в соответствии с их составом и 

характером приготовления, объяснения национальных номинантов еды не 

могут быть разработаны. Переводчик не может комментировать меню, не 

зная специфики блюда. Важно разработать модели перевода номинантов еды, 

которые предотвратят простую транслитерацию национальных блюд в меню 

ресторана и позволят меню передавать информацию не только о блюде, но и 

о культуре людей, которые его изобрели. Стилистическая и логическая 

композиция прагматонимов в наименовании предприятий общественного 

питания, а также рецептов и меню, четкая передача в них лингвокультурной 

информации способствует повышению интереса туристов к национальной 

кухне. 
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Introduction (Abstract of the Doctoral (DSc) Thesis) 

 

The aim of the research to study and develop recommendations for solving 

the problems of linguoculturological representation of specific discourses. This 

goal is accomplished in the example of gluttonic discourse. 

Tasks of the research: 

 represent aspects of specific discourses in reflecting the national language 

picture of the world; 

reveal the role of gluttonic discourse in the representation of the national 

gastronomic world picture; 

study linguistic aspects of gluttonic discourse; 

analyse the interpretation of specific-gluttonic discourse in intercultural 

communication; 

describe specific aspects of gluttonic discourse in national cultures; 

develop adequacy criteria in the reconstruction of texts related to gluttonic 

discourse in fiction. 

 

The object of research is texts on gluttonic discourse, artistic and sectoral 

texts, in particular, the menus of restaurants in Uzbekistan and the United States, 

literary works on gluttonic discourse, recipe collections, and culinary instructions. 

The subject of research is the study of the linguocultural features of 

gluttonic discourse. 

The scientific novelty of the research is as follows: the term gluttonic 

discourse, its genres and linguistic features have been studied for the first time in 

Uzbek linguistics; 

the importance of gluttonic discourse analysis in understanding the national 

language picture of the world (NLPW) has been analyzed; 

for the first time it has been proved that gluttonic discourse is closely related 

to history, linguocultural studies, cognitive linguistics, and other fields of science; 

gluttonic discourse in Uzbek and English literature has been analyzed, and the 

genesis of gluttonic stereotypes in Uzbek literature has been identified; 

theoretical and practical aspects of the problems of recreating the gluttonic 

discourse of fiction in translation; 

“Menu” and “recipe” have been studied for the first time as an independent 

genre of gluttonic discourse in Uzbek, and the principles of compiling a culinary 

terminological dictionary have been developed; 

linguocultural, typological and pragmatic features of Uzbek, American and 

British restaurants have been analyzed; 

criteria for linguistic and stylistic evaluation of menu design and menu 

translation for restaurants and cafes serving foreign tourists in Uzbekistan have 

been developed; 

the importance of linguistic research in the development of gastronomic 

tourism infrastructure in Uzbekistan has been observed. 

The approbation of the results of study. The results of research have been 

reported and discussed at 4 international and 5 republican conferences. 
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The publication of the results of the study. The total number of papers 

related to the research topic is 24 scientific works, including 1 monograph, 1 

culinary encyclopedia and dictionary, 1 pamphlet, 13 in the scientific journals 

recommended by The Higher Attestation Commission of the Republic of 

Uzbekistan, 2 of which have been published in the international journals. 

The structure and the scope of the research. The research work consists of 

an introduction, four chapters, conclusion, the list of references and appendices. 

The volume of the dissertation is 280 pages of printed text. 

Chapter 1 of the research “THE NATIONAL LINGUISTICAL PICTURE 

OF THE WORLD AND DISCOURSE”, the first part of which deals with 

“National linguistical picture of the world and gluttonic discourse”. The linguistic 

picture of the world, its interpretation, gluttonic discourse, its linguistic 

foundations, and its participation in the process of intercultural communication 

were researched in this chapter. 

Chapter 2 of the research deals with “NATIONAL-CULTURAL 

CONCEPTS AND PRAGMATICS IN GLUTTONIC DISCURSE”, the first 

section carries out “Analysis of National Cultural Concepts in Gluttonic 

Discourse”. There are such gluttonic nominees in the lexicon of every nation that 

are not only food nominees, but also national gluttonic archetypes of the nation.  

Chapter 3 of the research is entitled “GLUTTONIC DISCOURSE IN 

FICTION” and consists of the following sections: “Linguocultural features of the 

concept ‘food’ in fiction,” “Recreating a national picture of the gastronomic 

world”, “Recreating a psychological portrait of the character in the gluttonic 

discourse”, “Stylistic and semantic adequacy in the translation of gluttonic 

discourse in children's literature.”  

Chapter 4 of the research “LINGUOCULTURAL PROBLEMS OF 

TRANSLATION OF TEXTS IN THE GASTRONOMIC FIELD”. The correct 

translation of a dish's name in a recipe or menu makes a customer want to order 

that dish.112 The translation of menus and recipes, which are genres of gluttonic 

discourse, initially begins with the translation of the smallest component - the 

gluttonic nominee, i.e. the name of a dish.  

 

 

 

 

 

 

 

 
112 Ундрицова М.В. Глюттонический дискурс: лингвокультурологические, когнитивно-прагматические и 

переводические аспекты. Дисс...канд филол наук. – М: 2015. – С. 152. 
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